
•k-.j^“ 'fc'V
i- .-r'VMM>: I?

-:■ .:41
-T-r'r V

y\V f"V ‘.v:’-'
:::

T
f- 'ftj

......

■>r..r-M f-

V .‘ft
/?;

No.I-.-*

'y; '*-'“■■ syj|j^ ■

' ■ T'r. ' ■■ ;' '

■-..••.»i-
-.. .-....,, - ”T>--:V,

•ft A

ft--.'

& J.l:
y>’^fe; 4

"v . ‘"■' jy.

^ .*>>.

-»

ft,.. -r->:rf

■'t;f/ ■ft^J

M

..mm9
-/■ft^- --.-..>i .-..v-ArM'**.

^W
■j;.

# yr; ' -s~-' t■r

ft'
r'‘,-v ?£.■/ >

■f -N :r.;;' V

'i,-

ft
Sli■"|^0)01B^fc ■fi

Mmh^y
:r-'f.'i-‘.

' ' '■ ■-Snfeeqn^ ^; ;■ ft* V,
■ ■ . ■ - ; ■ • -■

sis^q o/'M-tft V#?;- '-‘ft,-ft' /If rr 

r,3i®i^
m

•y.-ft;
ft .4V.','; 

•I'i v‘ r,'-::^

■ji

ass

pmm..
............ . -ft'ftii'':,'

A f.
V^'

;<■

1^

•^•„ ‘^v •^r.
> ;¥:■.,ftm

Va?-;

i-

.111:1 c.



f::;MfrF7
.7

-I'^,i-r..y^

> '

a 'Vr JA

-v.

1

Y1 ; fk^0V \%. '

■'’5S:?'*;;“;a*;«*»’'»^ H-*-

,.^C' r?-:A

i^-* is;
>■-.

[■t3j%;.t-. i'Mm> -
’ F-t.■m

■r"^

-r^db- .^s fj-'i

irfI5'- 'mmi< V.
I

i’i
f.-.r

iff^
'A

;v-u

m ■h iftfiPki
:■,*.■/ ■:,

-V*,; % f

i/K '

*n
\, s

W:^ V -- oo **«- 3 '■^•-Mit^-'4;., .f^,.

kf' •' -

-W'-'" - ■' ':\. ' FF-
9>^. ^ CU-* '

iik (^4;/ f<it/iPrv '

Hyu. 9^0.

(4t4A Mu.

's^‘....'.

|fe5*'' '', ISj
^Tf. "

'■■r\

i?:.
i;- 1.

^VY^;
Y«

■-y;iY"
Sf;,: ''.'VFfF

•V A »(}■

“y-
*■'>.■ „v-!^'YYvYv:Jr'/

III '’'' ...... nil 1^

, ■• i
Vi. 4■Hg^ ^.4



T
. W «C?':yv» /t:V. /Tn?:)

,'W< ,-■•■ ■ :'i- 5' V . 3 3
.

...........13th March, ;|j||| IToreisn Office. .t».o.)........... Tti. <^3 d 'j^

^ TT/ f

#,■ m-that the word "Klenayu" ehd. oe ueed thro 
jMctJia^ead of -Kieiraayo" and that the ref. to- 

•EBTROTGO the draft note ehd. he quitted.
Agrsee

■i / /-
’- "S-im:

'v . is

/J»j?

■> ...

■ 4>r'■■■• ‘v!'

i 'i'o c V .-.kl '•

«
cjxAJ^

7l/
5i

yl .♦sS.- 1

Lity \ x ■House of Coctnons 'Tueetlon hy Lord ^sley for ora]; 
reply 2»th Jitafahi 23.

^Mo. 1 on

' •'% h'
f

■: - -A.. ;,■ ■,
■ ' H

y,o..4ile. > ^/ii y..«-h;'

i. u. • >.■•/'.-c-

■i; !
■ J'

V£.Vo.^^
^ AjtfLfi^. ktmi’juyj 
Wan,.

Out /t.uu«X ,a*vw>cvfottLevu<'

wiA. \o\fwi^S>V--

It h tv-4 ^
Wv-Vl

tj.- ■*■' is

■y-y

-W ^
1't-

■I's=
^ M^ttrXs4r^ 

J i ^ ■

i' ii- u;
La ^ V't ^

ovA ^ •

;^- t.’vA-
■ ; ;'■■ s-i

>■

i

jrfQ/Ms^f^■ 4‘j

■£<^(*aaA\i. /
hi / y

4(Ur
T-jv' J. ---

//I 4 r.- 193S
/^■^^lirertAirly,z. cX

..y.V
•'■ .-x

N'..'« I.;
jA-J:

■\ \ hf?.' -Id. iiiS /■'

■ t^u <£tiii.s£itf%: vu ti^n^ ita- ic4
?

--my\ : s^a:- ^mmA'k



4-
\ Jm F-O • T W*?; 1933

Jit-F^ iS(i

/} 0^0 /V'^ '°) "f' V-i AH': ih;33»«/v, S,

The Italian Government 4e**'*!^ar.t the 
text of the Papale Olenday lettere to.appear in the 
exchange of noteo for the formed oon firmation 
of the -

^JJ.

S»*^**t^ tm.of 17th X)eceinhe7»19S9>Ag?^6^nient

?.Oe ftgtee that no harm will be done by
V-m- l-'l

leaving them o«t, having regai a to the indueior 
in the draft note of the agreed interpretation

Ct^ \■%

UU^Uv-e ■

/
P' Of the recomraoodationB contained In the letters. 

^Para.3 MT (i)
4.u-*■-

'■ '-^M; -r
^:0. f2W^U*>- ■“nI have attchhed *' ejip to the draft 

note to Bhow the revieed wording euggeated by 
the Italian Government and by the ?.0. ^

3 Send oepy ^f 1»5| and endosursB^to 
O.A.G. conf ., ref.(8) ‘that, subject to

“’•/V ■ ,

iiiiy otbervatiocB he may Hava to maJea the S. of 3.
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Affaire in thla marftr.
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e
Exchang* of Notes botwsem His Majesct's Govben- 

__ rm trsTTiD
GoVEBNMWTT BBGA«DIK0 ttil ^TODABY ; BET«8«f* ** 
Kenya and Italian Souauland, with tB* Agreement 
OF THE BOOTOA*? C^IMmSSION, APIBNptCES AND MaP. ^

Union, NoMPih& Si/im.

■ strfejJSi “ " «.'r
A lorty wiUioui; i« being driven over the beeow. /

(S) The ebove eriengeuente «iU fa. nfidertAfafan nnde.. the 
emwvieien of t«o topogntphicel operte, one Iteliui end one 

who ^ tr^ ont on the ground the Alignment of the 
tmok on the baele of the dehnefatibn alreedy Hied by the Mired 
Anglo-Italiin CommisBion.

(A) The eipenaes incurred in oonueiion with the carrying out 
of the eboee ettnogemcnta will lie ahared equeUy by the two local 
aovemneeiita eaaoenwd.

(S) After the boandary bae been repaired in aceordance withZ fetsse 2
n* a«r«Ti»«l «t Stsj, iBU und^cia.^ u th«ir

eipenee the. maintenance of the 4raok and nrincipal beaoolla 
hoEt botmon No. 1 (Male. Rie) to Inmoon No.fg (eictodmg tfie ' 
baaepn). The Ooveminent of Ittdian SomaUlMid will undetoe 

, at Iheit erponae the maintauaneo-of the track and pripcipal 
besortta from henoan No. 16 (inoloeive) to be«on Nh. ......

od
Ket^A and the Oovemm^t of Italian'Sd^aS^ eAch.

eonhejiiOT by their own repreeentativee.
(7) AH btendary^asoue are under the joint protee^^Jdfte

Bntieb and Italian Oovermoenta, - .
(8) Should it be snheequently necetiary to mark the Viwida® 

more exactly by further beaeone, Bw* (Joveinment ehaH »6ad 
a repreaeatstme fcr the cdnatnictlon of the intermeiHale beheouat 
the poeition of these intermediate beaeoue ehall be regulated, by 
the oourae of the boundary marked on the map au'neied to the 
Agpreeroont.
4. If the Italian Government oononr in tl 

going alansea, 1 have the honour to auggeat that tida note, with the 
printed oopy of the Agreement and the original map hercdhto 
annaiad, together with yonr Ercellencj'a reply in eimilar terms, 
ahaU be legaidcd ee eonetituting with effect from the date of this 
Data, a definitive agreement between the two Governments in regard 
to the demareation and maintenance of the boundary.

I have, Ac.
JOHN SIMON.

MENT IN.

,1'

■ >

t

No. 1.
Sir John Smon to

■ - Foreign b^cH, Loir^. j

>
.. ••fc

ExcoUeiAl^^^ftjeBty'B 
of Great Bmaln and Northern

Your Excellency,
I RAVB the honour to inform jour 

Government m the United Singifem i.
Ireland desire to proceed byMneans of an exchange of notes to thOiw.. , 
formal cjonfirmation of the Agreement si^ed at Florence on the 
17th December, 19^, record^ the decisions of the Commission 
appointed under Article 12 of the Anglo-Italian Boundary Treaty 
signed at Ltondon on the Iffth July, 1924,(’) feAr the demarcation 
of the boundary between the Colony uhI Protectorate of Kenya and 
Italian Somaliland.

2. Printed scenes of the Agrefpiient as signed., together with the 
,'appendicee and corrigenda and .'addenda thereto and the original 

signed inap(*) mentioned therein, are ^closed herewith, iuhl I bavo 
, the honoar to request that you wtl^ inform me whether the Itaiian 

Government are willing to oonfinxi tHe said Agreement,. In that 
event, X have the honour to propose that the date of this note shall 
be regarded as the date of oonhrmation of the Agreement tor the 
purpose of Article 8 (c) thereof.

S. As regards the adoption of measures for the (nsic^nanoe 
permanent line of boundary

of the beacons on the frontier between the Colony and Protectorate 
of Kenya and Italian Somaliland, 1 have the honour to inform you 
that His Majesty's Government in the United Kingdom'accept, in 
the following terms, the recommendations which weiU aginsed upon 
by the representatives of the Kenya 
Ifflolo and Kismayu op the 27th August, 1980

(1) Sndi of the twenty-nine principal beacons placed by the 
Ang^ItciUan JubaUnd Boundary Commission and indicat^l on 
the oolonrad om attached to the Agreonsnt of the 

Deeember, 1927, as are not in good condition shall be 
reconstructed on their existing sites in iron planted on a base 
of cement.

'.j

are]
the •

. .4

of a demarc^on and the reconstruction ^1

and Jubaland Governmeata at
of the tore-

17th

(') ‘'Trmty Series No. 20 (1025).'* Onid. 2427. 
(«) Ori^aal mep not reprodoeed. A mep Df tbe booadary <• [9468] D 2annexed.

'(1

-tii
. ‘.R

av-; .v:- j ■#
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6 -i
to tho we»t of th» diono ^djo pftsaa a circa 800 metrf '

^ ovest pozKo suddetto.
4 The CommiBsion took note 4. La Commisflione tenne pre- 

of the communioationB of the 16tu senti le-note del 16 et 26 giugno
and 26th June, 1926, between 1926 scambiate kal’Ambaedatore

# Hia Britannic Majeety’sAmbaaaa- di 8aa MaestS Britannica id
dor at Rome and the Heed of the Roma ed il Capo del Gover^ e
Government and Ministry of Minietro degli Aflari Eeten di
Foreign Affairs of His Majesty Sna Maesti il Re d'ltelia. nolle
the King of Italy, in which the qoali la d^nkione, data nella
following formula was sabstituted Conveniioite, della parte sud del
f^,r the J^tioa given in Oie eonfiiw sostitnita dalla
i^eaty ti the southern pofOOO of degnef^ fiwrnwila: 
theisssndary^

'‘Having regard to the faot
that Ras Kiambone (Dick's HeedJ cba Bas iChuimbone (Capo Dik) 
and the four small islands, which .. ^ * quattro isolotti che sono nelle 
are in its immediate vioini^. . i»a immedieta vicjuaojbe lormawg 
form part oi the. territory to bfi ' parte del terrUorio da cedera 
tranafeired to Italy, it is under- all’Italia. resta inteso che do^ 
stood that, h^ti i^hing the n^iunto fl meridia^b , est dj • 
meridian east oi Greenwich wbic'h Greenwich che lasci^ in teiritono 
leaves in Italian territory the well Italiano il pozso di El Berii (od 
of El Bern (oi such other ogni altro nwiridieno^ di Gpwn- 
meridian east of Greenwich as wich oho potik esfle?® 
cuiy"b© rsoommended by the senaid^tagieea 4® Gaiamissan 
Comm^ioners in aocofdaoec confurmo^^nte al dispose 4® 
with paragraph 8 of Article 1 of paragrafo A dell'aPt. 1 • nf‘ 
the Treatyl, the lioundary shall tratfcato) U- ccmfioe ss^iri twe 
foUow such meridian southwards Bioridiand verso sud fiao al punto 
to the poinl isl intersection of such d’interaeaiogie d^ meridiano 
meridian with the parallel of atesso'mI paralleio ^ lall-
Sguth Latitude 0*60'; then^sepro- tudino gud prooedondo qmndi m 
oeeding in a south-easterly direi;- dirczio^e snd-eat hnp ad «sa punfo 
tiou to a point situated about situato circa a 6 cbilonietri a 
six kilometres north of the point oord del panto solla costa diretta- 
on the coast due west of the ncente ad ovisst doUa piu 
Bouthemmost of the four islets in moridionale dello quattro isolette 
the immediate vicinity of Baa nella immedieta vicmansa di Ras 
Kiambone (Dick's Head); thence Chiambone (C^po Dik) e qumdi 
due southwards to such point on direttamente verso sud fino a tal 
the coast. The coast shall be punto sulla costa. La costa aark 
defined as the line of mean sea definite secondo la linea del medio 

Uvello del mare nelle ordinarie 
maree priroaverili."

La Commissione dichiara che

.Hr. SOQ metres
Enclosure in No. 1. ' :

Agreement In which are recorded ^he Aocotdo nel qoaie sphe riporla^ Is 
decisions of the Commission appoln- decisioid deUa
ted under Artiule U oS the. TrMt, jEarti *betmell Hi. Britahnic M^tst, Mid Hw.ii J ^ d »adla yeffi ^astt ^ 
HisMweBtytheKinfloflUlj skned Brilitmdoa. anaofca a-ondra ii 15
“ lI!Xh LhgUu im 0 ’T.'
latlng certain yuestiDns conoeroingaTbohhdMie. ef their rewectlve petmdttrrltoliitja’r.M.eh.JdmUl.. 
tstrttories In kiast Africa. .. ***

weU.

i- > •
laid1. EsM-1. Thb Gommission found 

that immodiatsiy up-stream from che, nam^
Malca Bie the Debi Dans runs Malw -»», ^
due East, and therefore does not diretto 
form . amell Motherly bend «
mentioned in Aitdde 1 of the men.ion.te 'neU Art. i doUe 

Convenslime.
T^int .hoot 45C metro, up- Venne coneordeM »me Uinlie 

.treeni from Melee Bie wee eettentrseneke asl eoofine no 
a«eed ooon es the noithera ptinto e. -WO metri e monte 
KeloTthebonndery. di Melee B».

2 The oivotel point of the ?. U ComSiiMione deed U 
boaidety ei^the pool of Deinsee vartiep 'dol Mito »Uo '*>
S M Soaen by the Commiaaion DemM fa medo Aa ngneU dla- 
that equal watering faeiBtiea pooibSHli d'«pi» bmt egardete

S"f.-42“A“r£
one parte n6 dalTaltra.

‘ 2. La Commi*»ione, in con-

Medic:: r-l

abohderimoae del

ft In accordance with ther—iss.-raiTc-^;
decided that a. there were deoiae che, eaaendrm elementi di 
elemonta of doubt a. to the dubbio circa la aufficienM 
anfflciency of water for the main- deli'acqna per d mantenimento ^ 
tenance of an Italian frontier poet nn poato di Irontiera a El 
at El Bord Hagia in a very dry Hagia durante nna atagione molto 
BOBBOn and aa to the aecnrity of aecintta, e circa la aicOTeMa do 

against coUapse, the detto posso in coso di irane, U 
Bciama should tie posso di El Seioma debbe essere 

incloso nel territorio Italiano.
■'To aUow acceea to El Sciama on AUo aoopo di permettere 

all aidea, the Commiaaion alao I’acceaeo ad El Bciama da ogm 
decided to adopt for the boundary lato, U Commiaaiono dMiao <H 
tbe meridian passing about adottare come confine il men-

the said well 
well of El 
included in Italian territory. level ordinary spring tides."

The Commission declares that 
the general terms of this formula, i termini generali di questa 
since amended in acoordonoe with formula, migliorati per effetto

(•) Trssty Seriw. No. 29 (1925),” Cmd. 2427.



u
'■X.

iMbn Mat ohooia ' fcSne »>• datoire 1» (pwiiloo. d«i panto to " 
poaitioBdlthapomtat irUdlttha out il ooiifin»«rhva alia coaU. 
boandary naabaa tha eoait,

7. Haaing been empowered to 7. La Oomnrfaiiooa, a»*«;
^ do so by the two Governments, done rieavnto i poteri dot' do.
• the Ctommission decided that the Govenii, decise che >1 piccolo

abort portion of the boundary , ^U) del eortfiM nelU tepona di
defined m the Treaty by b Ttas Chiainbom, cbe i dofiiuto
meridian of longitude in the nella Convemsione da on 
region of Baa Chiamboai should merldiauo, doveeee eaaere spostato 
be moved paralial to iteelf in a paraBelamente a si steeeo, in 
weeterl.y diteotion so that its direzione oocidentala e in mode 
*!ttthem terminal point should be cbe U auo jranto oatremo raari- ;
16 metreainUnd farm high «ter .Jifflw!, vo<ii« a MiM a 
mark.ndonthel»r,llerofl.ti- ih «9tri ve«£mto.« d,|gmto . ^ 
tude mentioned m paragraph 6; di Hvallo dell'alta meroa d eil 
the bbabtal waters, being very parsllelc, di latitudiae mcnzioaaWi , . 
jhaHow and. high water' raari jrel parografn 6; e cib l)eroh|"«e~; '
beipg deSaed'- by, the crumbling acgee suUa coeU^rrn poca-pro-, , 1 - - *1
dd^.asaitdt<0nice. fohde ad tl livelle.deirafe Saaroe, , ■ , t -j

b definito dairorlo fitanabTle dt rta

:
the dacisiona recorded in -para- delte dsaefani ejlala nei pgg, „ 
graphs 5. 6 and 7 of thie Agree- ^afi 5. 6 e 7 di qttMto Acorf&y 
® ^ ' in BonoatattiiwihioMU’AppeiidioaT. ^
A^hdto'T IWiption of the- DeaeriKone del <3«*8na. 
Boundary. ^ • '

■,s.‘!’riiSrs iifei, Wji*'-'' '
coaal. It conaiBte "f a sane^ of nel eer^ 
small coral ammances. The Esso cofW, 

n highest of theea is approximated eleyaziom cni 
-o central. ^ ^

Having been apipowered to do La Commissione avendona 
ao by the two OovernmenU. the ricevuto i poten dai due Govetm, 

-.'CommizSion' deejded;/*at the decim etre la semmriJ i (jnato 
- ■ • ^ I^t^tninaace maggioro elevttzione dehU eaeere

iihatMmital riconosciuta come punto-estremo 
della Imoa di dftezione del confine

coaja

ite

romrtit a^^hl«

•^LfiTn
ST toonaaly '' the yereo I’Lnterno. terr&sso di eabbia.

ThU locality is known aa Dwea La IpcaUtli d eoDP*«tita eol 
SftUm. di Har 6« BftUm.

dc &a dfagsids the 8rd para- . 8. In 9«pporti|> ^ sommft 
gr§ph M ^cle 6 of the Treaty dell’Ark. 6 deUa Coavenaiima 
(4th paragraph <yi the Italian (8“ ocffisota dot BritantUiQQ), 
Uirt), the CommiBeiaa decided la Conuiusaione^deciae: 
that

(a> in ganoina eases of Somalia 
separated broni tbeir families, the Somali separaii dalle lorhlsmigha 
C^bib of op^D should be reix^- cos o aensa bastiame, viene 

more than 500 (hve riconoBoiuto il dirikto di opaioae 
«d) p^noqa, esdosive of 600 (cinquecento) persona al
^ under lO-years of age, maasimo, eeclusi i fanciuUi di eth 

jj^^vithout stockinferiore a died anni;
(6) tha exercibd of this right (&).c1m Vese^io di qaesto . 

shinld be under the admliuetra- diriUo eark aotlo fl controUo 
tive eontrol of the Italian aatbori- amminstrativo deUe AutoritA Ita- 
ties, who will aathorize the Uane. le quali aotorizzeranno il 
treziafer, after eyidenoe has been traaferimeuto. previe informasioni 
collected fiotp . i|ie British asaante anche presao le Autoritlk 
aathoritiea, and after registration Britanniche, od in se^iio alia 
of the individoab by the said registrazione degli in^vidui da 
British and Italian authorities; parte delle datte AatorilA Italiane 

■ e Britannidie;
(e> this right ehoald be «zer- (e) cbe 11 diriHo ftesso sari 

eised within one year from the eserdtato entro nn anno dalla

6. Article 1 of the Treaty 6- L'Art 1 della Conven^one 
etitea that thare are 4 Slate in the dice -.pha nella immediata 
immediate vicinety ef Raa uie(deoj^ '^ Ghiamboni vi 
Chisraboni. soflo’^tro iiOlotte.

The CommisBion found that ji'as^ipsione ha inveee con- 
tiiere are actually 6 Jsleta. ' ■ r«i»e^ di S iaolette.

Ons of these is a prolongation Utm d! %«ete 6 il prolunga- 
of’Has (!>uaaibcmi w the north. fteato sfi ^ Chiamboni verao 

nord.

(a) cbe. nei cart egeUirt di

Le nitre cinque formano unThe other 6 form a group aboul
a k^oiaetrea BOnth-weat from the gruppo a circa due chUometn a 

-poait of Has Chiainhoni, sud-oveet dal p^mto di oontrollo di 
e ^oWB eoUeotively as Bas Chiamboni e sono conosciute 

tuttc Botto Tumco nome di Diua 
Damaaciaca.

the moat southerly islet of this L'isoletta pih meridionale di 
tt little more than an questo gruppo h poco pih grande

'-"il

i-

alMBt circnlar coral rock about di uno acoglio coimUino dl forma 
60 metres in diameter. pressochA ciroolare c^ un dia-

metro di circa 60 metiL 
La Commiesione. afran^hi^ 

poteri dM due Oytiisfd,

tsoletta dabba

The Commisaion, having been 
empowered to do ao by the 
Governments, decided that the deebe che il pan 
parallel of latitude tangential to alia estremiti 
the southern extremity of this qneat’ultima

two ricevuto i



n-
9'

dst* ol Ibe oonfinn^tion of this data di vrtifioa : ^-i»e8M# 
Agrewneni by Hia Britannic Aocordo da porto del Gcvenn) dt 

■ J^jesty'a (Wnment in Gr6at Sua MaosU d fi« dltalia a dal 
Britain and Uia G<?^emment of (^verno in Gfon BioUgna di Sua 
Hie tto KtPB 0* Maeetit Bntaimifla, , .
- 9v- Aa

mally be ftvailatle to the ad,ja- diapoiubile pyr i‘«diaceute posto 
(•opt Italian police poet and to di poliaia Italiano e per i eudditi 
Italian eabjecte and their baggage Italiani e i loro aoimali da tras- 
animale (but no other stock) porto (escliieo qaalaiasi altra ji
travelling along the frontier; and beetiame)... viaggianti luiigo la 

A Uiat a state of abnormality should frontiera; considerandosi esis- 
^ be .eonaidered to exist when the tente uno stato di anormalitk 

water in the said pools is proved ciuando sia provato, con soddisfa' 
to the satisfaction of both parties aione di ambo le parti, che I'acqua 
to suffice only for the reasonable nei suddetti stagni sia sufficienbe 
reqafraroenCB of a British police solamente per le ragionevoli 

esigenae di un posto di poHsio 
Britannico. ^

IS. By virtue of thg powers IS, T-a CoiKasleKiouu,"il^>irt^ 
conferred on them by the Treaty dei' poteri conferitlle dalla Con- 

, and by the two Govemm^itB. the vensione e dai due Governi,
. Commission decided that the dedse ebe il confine dobba easere 

/'botindmy sball be as desuribed iu riconosciuto quello descritto ^Jella 
the VHcs^^ant. “ General Descrip Parte-Brima mtitolata ■'Deaorit. 
tiop.” w '^peudix i to this zioue GenewUe ” d.eirApp9ndh!e. i,
Agreement. di queato Accotda. '

The Commission, having taken La Cooimissione, avendo presq 
into cQnsiderstlon the pqssibje in ©opBideraaiono i posaibili errorl 
errors inherent in the methods tiidrehti ai ' meto^ di javoro 
of Burviey imposed apbn them- adotUiti 6 reel feevitobili d|i?l 
selves by the.involving teffeno, tr^oUisl in errorl di 
errbvs of positisu direction, posisione e di diraaione; demise 
decide^ shat th^ ,boundary, as che il confine, quale era atato . 
actually d^FparoatOd by them* e^ttivamante 4a e^sa detimitato .

' S^ves by means of a lane cut per measo di on corridoio attca- 
£b^Qg1i - tb/v ve^tation and verso la vegetazione e oompletato 
sappiemen^ by cement or da cip^ii in <
^qiaaonry^OTMons or by eaims, mueem di 
edsiffTie observed provisionally as riodnoschito 
aQ accurate interpretation of the come an'eeatta interpretazione 
true boundary without prejudice del vero confine, senza pregiudizio 
to subsequent correction by deUe easeeguenti correzioni cui 

‘ ' agreement of both parties addiveniseero per mutuo accordo
ed. A detailed deecrip- ambo'le parti interessate. Una

nor

CommiMion decided that, ConHaiiaittBe dedae ehe, non
altr^. 
neUa

«(
tll)C0 ita'evidence prodneed in eaaendo riaoltaW FO»ia;, 
diS^on hed not proved the verao gB den^^^

“ eiiatenco of dl the oonditione diae,«^;i%#^j^

•£ “jr: ■*sssnt-.'rC'.rs
the concession referred to in that la frontiera, n6n sia il caso di fo 

luogo alia concessions di ooi 
airArticdo'ktoaeo. -

-alia
suddiU

firtiele.

10. in rapporto alia seocffida 
parte do! V coiiKaa deH’Art. 10 
della Convenzione, la Commis*

sale price, to the Ilelian Govern- sione stabm in Lire aterline 
ment, of fte GovennnenS buiU- 10.785 o IS aoellini (lire aterline 
inga Biigtifig in the tranaterred diecdmila aeCtecento ts-entacinqm '•;%

.sr&s £t,r=s.TS‘i,s' >
hondred and thirty-five rati e deUe antenne d^ BtaMone 

Peends eterlifig and anteen Radio Telegrafic# di CluBiiiiaio. 
shiilirigv'.

■■

,r:i

. seven

ctoiento, moratura o 
Boasi, debba essere 

prowisoriamente
II. In rapporto al 2” comma 

2nd paragraph of Article 10 of dell'Art. 10 della Convenzidna, la 
the Treaty, the Commisnot) Oommis^one dOdlBe che i t^am 
decided that the ground ocrapied ocenpati dai pemsionatl oudaowi 
^ the Sudanese pensioners Pi resident a lond siano congid^ltl 
xonte is to be considered by the dal Qoverno ItahazK) oocne dan ad 
IksBan Government ps conceded esei in, edneesaione per 99 anni 
to ihtm for 99 years from the date dalla di ebaripne deQ*OUre 
af the cession of Jnbaland to Ginba aD'JtiUa,, con faooltit di 

. Italy, with the right of trans- traemetterli ad drodi, me senza 
misBion to heirs, but without the diritto di eederli nkfiarli in affitto. 
right of sale or demiae.

12. Having been empowered 12. La (Dommtnione, aven- 
to do so by the two Governments, done ricevoto i potari dai doe 
the Commissian decided that the Gnvemi, daeiae ohe Vteqpaa dagii 
water of the pools of Dil shmild stagni di Dii resti. rairiBahnsnUa

11. In eonnectivn with the

mutual 
concern
tion of this demarcated boundary descrizione particolareggiata del 
is given in the Second Fart of confine delimitato h data nella 
Appendix I to this Agreement.

■/> /
Parte Seconds deH’Appendice 1 
di questo Acoordo.

14. The Italian Government, 
at the

14. U Governo Italiano, a 
richiesta della Uommiesione, ha 
acQettato di sostituire al pifi presto 

cement or mMonry beacons or by possibile tutti i cippi di romaglta 
cairns, at the earliest possible e terra, indioati uell'Appendice 1 

[9468]

request of the Commission, 
undertaken to replace byhave

n 3
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of the - Appendioe in : Cmta del 
fine deliniiteto.

Appendice IV: Eepertorio dei

■ . 1:i0

moment, «I1 toe '
meneiohed in Appendix I So this . cemento, moratnt* o mnechUe-- 
Ar*^«nt- • eea».

16. The Commiesion found 16. Le Coineawone ha con- 
toet, in toe Tteety and iHvtoe statsto ehe, n^a 'A^eneione e 
map etteched toareto. the apeUtol! neUa Oarta eh? vi ? elle|ata. la 
of hameB eppoared to-Wloi? no otoigraiia dM.nomi eembra non

'"5,:’SS.“™“;;= i‘SS“4.s&“
of toe names quoted in tow grafim-«^!..:

i its Appendices ore Aocordo e toillc . 
oontained in Appendix rV sOnp-tont,^“‘-^*-^

The Mlowing list gices the NeUa s^ 
quoted inatoe Treaty in the tati i norni 

, order in wlueh they appMr nella CaBfi 
Ihorein, tocher wih toe spsUinj! ortogittftet m
np« adopted. ■

-T?eaty spelling

■Salkalfe'

s.r
■Sills'S i
El 8hae». :,

Toor^t^t ' ' ■ TurGurin
' ' Kama Gada

/ ChiBimeio (It.)
\ Kismayu (Br.)

appendix ill.—Map 
Boan^y Dem^cated.*
' Appendix IV.—A (lazetteer to

Map, giving the equivalent nomi riportati nella Carta, con le 
British and Italian Spellings of ortografie aquivalenti Brifamnutfia 
Place-names. e Itaiiatft del nomi di localftA. ^

the

17. La CommiBsione ha stabi- 
that, in order to expedite matters, lito, per risolvere le operazioni pid 
two eq)ieB of the Map of the speditamente, che dae copie della 
Boundary—A^ndix III to this Carta di confine—Appendice III 
Agreement---.gtall

. Mack and ,s^ed provisionally; stainpate in nero e firmate p
f iiat that, wlien the said map shall visoriamente; ma che, quanl

"^hsve been 'repM)fiac6d in nolonr. deltacarta^^rip^isi^itain 
two copies of the coloured map cobA'i, due copio della 'carta dn
slmll be signed and substituted for colori saranno firmate e sostitu-
those in black. ,

Signed in duplicate at Florence
this 17th day of December, 1937. esap^lai^. ii 17 Oicsmhxe 

1927 (VI). , -

17. The Commission agreed

be printed in del presente Accorfo—saranno
rov* 
0 la

Ag

f
siuiies iranno quelle in nero...

Firmato a Firenze in duplice

SSlBsrhHx^ 
Itet Chfsmbam

Spelling now Ortografia 
adopted risoLli’ante

(^onvenzione Senior British Commissioner. IlCnpo deUa D^gaxione lUliana, 
h. 5. KJm, U -Col.,'tkm- .TULLIO C0LUCCI.FiomeGaDAle F. 

Fiume Dana 
Medea Be

F. Oiuba 
ilebi Daua 
MaIcs Kie 

I Damaaa (Br.l 
1 Damaa (Tt.1 

El Ghala 
R1 Berh Hagia El Bert

Baa Ki&mbose 
;F{ck’9 Hctti) 

Ei Bhama 
Ooochi 
Ribba 
Toor Gndft 
Rama Guda

Eilla ^Ua

• iBaa Civiambojxi
t

El SeismsFI Sciania
Guji ” 
Biha

Ouji
Riba
Tut Guda 
Bama Gudn 

( Chisimaio (It.) 
\ Kismayu (Br.)KismajoKismayu

16. The following appendices 16. Le Appendici seguend 
are attached to this Agreement sono annease al presente Accord© 
and form an integral part e ne formano parte integrante: 
thereof:— (•) Not f^roduc«d. See map llluatfating th« bonndsry aoncxed.

ndice I: Descrizione delAppendix I.—Description of the Apper 
lundarv. (3onfine.

—Table of Geo-
Boundary. 
gr»:

Appendice II: Eleneo dalle 
Coordinate Geografiche.

Appendix II. 
aphical O-or^ical O-ordinates.
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' AfpMKcEl
■.: >•<- \ i -■’■WMt oi iba southern eitrotuity of doireatreimti 

tht> southernmost of the group of pih meridionele ael gruppo jelle 
e islets known es Diue 6 isolette conosoiute out uom)' 

Dius Demasciac*!
di qui gsattsmente io-diiMiohs'T

Mionale ^fla "
APPENDIX I.

Damasciaca;
(hence doe aonth along this

A seh^ao as far as the point at sad, longo detto ZDeridiaba.fino-a) 
V Dar Es Selam defined above; pnnto di Dar Ba Salam, av^n^

definitor

baftOBlFTION OF THB B0Ul»eABt DaSCBUIOifli OSIs W f IKB TEA Li 
TBB COI-ONI AND 1^0- SoMAUA LriMANA-fi'LA UlLONlA

OF Ka?i?,A ANP B Puot'JiTTOaATO i}«L CmiNlA. W
a'. :flBTWBSN 

TBOTOBATB 
iTALlAirSOKUUitAHD.

i

Ihenoe, in a south-easterly - di qui, in diresione sud-est, ah, 
dueotion, to the limit of territorial liuiite deUo aequo territorisli, in • ^ .
waters in a straight line at right . Iteee retta perpondicola'fe al' 
angles to the gesefs) trend of the generalo andamento della ■costa a 
^lmeatDerEsW»m,le.™g -BarBsBel5m la™^^^^ .
the islets of Wua Demoscieoa in terio itahano le. iiml<p!tej*-ttua ' \ .
Italian territory. 'OaikiMoiaca. ' ' '

\
Pat-te Pmnsi,—Piwt Part.—Detcription.

"starting iu the north from tho 'Sl-
Abyssinien frontiar at a point in nel theiwog dell^Jehi UiWt- 
the ■' thalweg ” oi the Ueli Daua aulla.
about 460 metres upstream from 460 metri f-ie,
Maloa Eie, tha boundary passes, il eonfioe ®t. dtres.one
in a aoutli-weaterly direction, in a sud-ovest, in Imea retta per il_^ 
Btralghl line Uirongb the point punto dovo la nra meridiona e 
wheMthesouth bank nl the Uobi dolPUebi Dana 4 mls^aU 
Dabs la inieraerted by the uicri- dal mi.ridia.no di longitiidins 
disn of longitiiJe 41-64'8<i* .4B 4r54.-8ii",48 eat di Greenwich,
East of Greenwich to a point in flno ad lui punto neUo at^o dl 
the pool ul peinasa ao chosen as Dainas acelto m mode da per- 
to afloril'equal watering facilities mettcre ad ambo le p»rt,i ugfflie 
to boft iwliea in the deope-it diaponibilitk d'aequa noUa parta 
portion of tlie pool without trana- piii profonda dollo ata^o, aenaa 
greaaion of dlw irvji.lier; viplawse della frontiera;

, -Iheliiie in a straight lioe end di qai in hnea retta ad 
arill in a aoufii-wealerly direction con direzion® aud-ovast il
kowiu-ds'tho centre of the well of centro del potBo di El Ohote (do! 
® Gbek (of the El Wei group), gruppo dr El Uach), chs nmane 
i^Hi.wwaiiiB (Iritish, until thu Inglese, to a ebs detta linea 4 
ItoS io InterBOeted by tiie nieridiar. mieraeiiata dal mondiano dl longi- 
of longitude 4ir;»'i'i ..84 Eoal o! tiidme 40"69'44j,M eet i Green- 

wich; 1
ai vtoi -wU^meptfl in drrewone 

! detfco meridiBna. 
territorio il

•>
Parto s4bdda.—Deicririona 
i particnUire^ffia^,

Second Psrt.-~£MWi»i«d 
-ticn.

The bo<i|Kl^ ■ (l^tigbnat i(i» tl eonfine. per |ntls l& etna 
length is traee^^ th&^und longbezza, 6 etato demarcate sul 
a lane apprnxinui^Iy ^ joetfse teireno con un “ cerridoio *' 
wide trough (he vsgniailhfiy apprpB8im«tivameate lat-
tjid is Indicated in a tnors p&e- dl metri^v
lup-oent manuer by primary end toBcag^ &r m ^odo piil perma-’ 
eewndary beacons a( intervals, aenbd. intervaSa '
each of which will be described d® oippi princlpali a' secondari, 
herdinafteE. The primary beacons ciaseuDiO dei quaU sar^ descritto m 
have been numbered consecutively appresso. 1 Oippi Principali eono 
from the north, and these mun' statl riamerati eonunciando dal 
bers are marked in ordiaary nord ed i nacneri d’ordine sono 
arable figures on the side of the maroati io cifra aiaba ordinaria 
beacon facing Italian BomalUand suIla parte del cippo rivolta vereo 
and ill original arable figures on la Somalia Italiana ed in eifra

riginade euUa parte rivolta 
Cheiiia.

4 ^

anoora

Greenwich:
thence due soutu along tui© 

meridian; living the well of El Bud lon^.
Sciama in Italian territory, to its lasciando in 
intersection with the parallel of pozzo di El Sciama, fino •Jj* 
South latitude 0‘’50'00".00; intersezione col parallelo dl lati-

tudine australe 0®50'00'',00:
thence in a straight line, in e di qui, in linea retta, in 

south-easterly direction, towards direzione sud-est varro il punto 
highest point of Ras piCi alto di Ras Chiambom finch6 

Chiamboni until this line ia inter- tale linea 6 intersecata dal
sected by the meridian of longi- meridiano che passa per on punto 
tude which passes through a point a Dar Es Salam a 16 me^ verw 
at Dar Es Salam 16 metres inland rintemo della linea di bvello dalle 
from High Water Mark and due alte maree, eBattamente ad ovest

araba ori 
verao ii '. .

A ^iascun vertice della linea di

the side facing Kenya.

At each angle of the bean4ia^. 
line there is a masonry or caoloot . ^^ne trovasi un cippo principale 
primary beacon together with a in liiuratura o eemento ^siome ad 
supplementary beacon on each altri due soesidiari disposti da una 
side ifO indicate the directions of parte e daU'sltra e che servono ad 
the two boundary lines converging indicare la direzione delle due 

linee di confine convergent! nel 
vertice di eseo.

Si ritiene conveoiente, per la

the on that point.

For o^venience of description 
the boundary is divided into sec- descrizione del confine, sud- 
tions, each section corresponding dividerlo in gesioni, cmscona delle 
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mth one qj ehe portionB qB»a wrriBp9*>‘&“*»
of the boundary lino ilready .totUUnao doS# iuion i boj>fi>>«' 
defined in Uie Goneml Descrip- Becbndo qnanla A etato detto nella 
yon” - DoacriaioDe<ifli^rfJi|.

In oOch-^sactifin, t(w lane ie cut In oiaKinra'seziMM il cottidoio 
^»ne«-ly as pMsibln in a straight « etew Jsgliafsjn hnep dnanto plfi - 
line between its Ujrminak: bn* posMbilo ratta t& ,i due pnnt> • 
owing to tho errors inhoreui in estieau.
the inolboda of Buivoy adopted, idffiemi aiet* . geedotioi
very eiighf dtriaiibna flow the adothitL si-b Jitceeaarft.
Btmishi in* hove inevitably nMn»dfi**J«.tffl'^Bviaa^^ 
raanted Sn ccttein localities. dalh linaa J«lia irinienne iocafi#^

16 •
Setione 1.Seetion 1.

From Primory Beimm No. 1 .DolCippo Ptindyak No. 1 jiloko -. iMlti-r ‘ .• 
(Malca Rio) to Pnmary Beaeon Bio) aijitftu, PHncifate »a. «■ ‘

■-No. 6 {Damata). (Vanuia).

it Leaving the cemented masonry ’ Partendo dal Cippo Prlncipale 
Primary Beacson No. 1 on the No. 1, in muratura, BuUa five

’ rtoatb bank oi the Uebi Dana at meridionale deH'Uebi Dana, dove
its intereiaction with tha meridiap essa iuterseca il meridiano
of longitade 4l'*64-86".48 East of 41’’54'3fi".4tf est Greenwfeb, la

1

V'
liretriwibh, the boundary paasoj , linea di confine va,in .direaionc 

■in a sonth-ivq^rly direction aiidAvijat: el V; ‘

' thrpngh cairns incontra due cippi secondari,
astride the track leading south- mucchi di sassi, a cavallo della 
wards from Malka Got in Kenya; pista che oiin di.n‘ffl.>ffie sud vienc 

da Malka Got nel Chenia •
plough a sBcopdary calm and maiUtra im cippo secondario, 

th® ■adjauenl eelfiented masonry mncchio di mssi.
Primary Beaepn, No. 2 located Prineipalo No. 2 
astride, the road lesidihg from entrambi dispoati a cavallo della 
Madera in Konya t« Males Ei» in alrada cbi? da >ladora nel Oooia. 
Italian Sonfllilanii;

Tottd
in APFM

AJi distunces quoted hereinaftei 
are reckonod from the not th^ 
terminal nf the 6eciti<m'«ncer»e*; p 
and are ewTOet to lito metroe. a

^.upontate dal

iqb •approBBimate al centina^
-t.4

’’”1
di meu.i.

lizioni geogreliche del 
. steca della, frontiera, 

, aono

'The geographical positioofa of 
tlio |k)in4s m the frontier aone pucili 
gjveiri in Ap^dlx II are fcbc»e indieati fie!rA.pp|udic? II 
aotually determined by astro- state j c^tamente determinate 
nomicai 'Nand tSigonometrical oort hperarioni astronomiohe e 
obaertationl .geodetiche.

liSormalW position of a con- , Nflftnaimente la poei.rione d\9n 
^rol point,\whwe a beaeon was pnrito £ controUd* 4.ov© pot h 
aubwqiwntlV bvnlt; was fi*ed .stato f>oftto un eippo, k 

. -before the cdt lane reached that ■ fiapstn prime che il corridoio 
point; but 'the. positions of arrivasse a goal pi^to, ma Is 
Primary Beacois Sos. 12. 24, 26, posiaioni def Cippi Principah 
25: 27 afftfe'^peiidfeni oa astro* d. 12. 24, 26, ‘26 e ^7 ^no 
nomictCr^)8eTtfat4oi]S made after dipendent? dalle oaseryfraioih 

V the lane had been out, and they ae^oewniche eseguite dago eba il 
are thus slightly diepfcaeed from corridoio era giA etato tagllato e 
the positions they should occupy, qaindi ristiltano di poco apostate 

rispetfco al panto obe ^vr.^'bero 
dowto ocenpare.

Per due pl(Mydi tratti di poehi 
■bouikdary iaittdicated me^ il confine risulta indieato- 

Py ’ . These eoltanto da alUneamenti. Kssi
BOnp:

I.e po«i:
delis 4.0

espsi a dm-....
in iiiuratura.

va a Malua !Bie nella Boaialia 
Italmna

through tw secondary cAi^s ihcontra duo ci.ppi secondari, a.g 
astride the tradi leading from mucchi (ii sassi, s cs'ballo d«)Ua 
Malka Madera Ten In Kenya lo pista che da Malka Madera Yeti 
OQpianm in Italian Somaliland; nel Chenia. va a Coriamu nella 

Somalia Italiana;
two secondary cairns ittcoiUra due cippi vMQondarl, 

astride the rqad le-ading hom the mucchi di sassi, a cavallo della
British military post ^ Madera, atrada che va dal campo militare
.which lies ija. 1.2 from tne Britaniuco di Madera, che si
bounda^, to-Pambak Ghesus in trova a km. 1.2 dal confine, a
Italian Somaliland: DamhaJa Oheaaa nella Somalia

ItaliaOa; | ,
through the urea kiK)''^''aB effr^versa la 'sbna csonosciuta 

Funa Guba; c^l some di Funa Guba;
through a ^$^dai‘y> cairn ; / iiiconlra qn cippo aecondario, 

muechio di sassi;
ond^^t^na incontra due cippi secondari,

'firoipi mucchi di sassi, a cavallo della
Hunduda in Konya through the pisfa che da Hunduda nel Chenia.
pool of Gebia which lies to. 2.2 passando per lo stagno di Gebia,
in Italian Somaliland to Gal Gali, cLe resta f^r km. 2,2 i^lla
which IB about 12 kilbractrcs from Somalia Italiana, va a Gal Gali
the boundary;

r- 1

i

/

For two small Icngt.hs of a few 7.S-a.6

11,6are
' Ihreugh-tviv ' 
aatnde the track

up tratto a nord fra il Cippo 
frontiera

a length in tlie north between 
Primary Beac^ No. 1 and the Prineipalo No. 1 e la 
Abyaamian frontier. deU’Abissinia,
footed a length in the south from ed un tratto a snd, dal Cippo 
Primary Beacon No, 29 to the Prinoipale No, 29 ai mare.

seco id.e

sea.
dhe si trova a circa 12 chilometri 
dal Qoofine;

[9468] B 6

•;
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mcoBti* duB mppi neixjn&lt, 
cavallo dell*Ihrouyli Iwo Hewr-dary oftirne 

aslriilft'the track leading 'from uiaechi di flaw, ».
K„rpn.l, which hill liee about “nel

Cbonia. va a Gurgura nella 
Soifialia Italiaiia; a,

incontra it Cip^ Principals ^

Kenya to El Uara. which well lies per Her Hawamadi nel Chenia, 
in Italian Bomaliland km. 2.1 va ad-El Uua. jmsao che resba 
from the bonndary; nella Somalia ’Italiana a km. ^1 '

dal confine;'
through a secondary cairn; incontra uii .cippo secondario, ei.B

mtrcchio di aassi;
through two secondary cairna incontra due cippi secondari, 70.4

aetride track passing between mucchi di sassi, a cavallo della
Finno and Heg^ in a south- pieta che va con direzione sud-est 

fra Finno ed Hegali; 
incontra eul versante sud-est 72.0

Km.Km
ie.9

6 kilomeixfis in EeovR, t.T 
iu Italian Somaliland;

through the cemented masonry 
Primary TlftRcoii No. 3;

through two secondary cairns 
astride the track ita^ng south
wards frcrii lUmduda in Kenya;

21 ft No. 8 in nmrrtura;
incontrja dua eiplpf.^w^ndari. 

muwM dJ WSB, fc;MV«llo dell*
piBli 'eteia* Chei^
va,verBOHudf

94 1
easterly direction;

thro-’gh a large Primary Cairn 
erected on the south-east spur «f ^ della collina di Finno 
the hill of Finno. the summit of principale coetithito da un gf(^e '' 

auunasso -di sassi (la sommitk 
della ig)llina di Finno rimane nel 
t9\eriia) i

rocotrtria Cippo Principals 
Primary Beacon No. S ami the No. in maratura, oppoi un 
adjacent secondary oafru, located c^po ‘secondario. ihuwhlo di- * 
astride the track leading from nassi. dlaposti a cavallo della 
Hafura in Kenya to l^e in pista' che da Hafora nel Chenia,
Italian Somaliland; va a lade ^la Somalia Italkna;

through a secondary cairn; ihoontra qlm oippa ssist^ndario, si 0 .
□3tia.ci5.io di eftasi;

through two secondary cairns ineontre due cippi segondari. 83 6
astride the track leading from muechi di baasi. a cavallo della 
Berti Finno in Kenya to Gubbet pisfea che da Bertn’inno nej 
Uasasa in Italian Somaliland ; Chenia. va a Gubbet IJasasa nella 

Somalia Italiane:
through two secondary cairns iui-ontca due cippi et’CondArj. 

astride the track leading from mucchi di sassi* a cavallo dul^
Berti Finno. which sbambas lie m piste che da Berti Finno, seiambe 
Kenya, to lade in Italian che nniaiigono nel Chenia, va a 
Somaliland; lade nella Somalia Italiaua;

through four secondary cairns, inoontra 4 cippi secondari, 88.3
two astride each of the two tracks mucchi di sassi, acoeppiati a 
leading from Berti Finno in cavallo .delle due piste che da 
Kenya to ('uddama, which lies Berti Finno, nel Chenia. vanno a 
km. S.O in Italian Bomaliland, Ouddama che rimane a km. 3,0 
leaving Bur Cub about 2 kilo- nella Somalia Italiana, lasciando 
metres in Italian Somaliland ; Bur Cus a circa 2 chilometri nella 

Somalia Italiana;
through a secondary cairn: incontra un cippo Beoondario, B1.4

raucchio di sassi;
through two seconda^ cairns incontra due cippi secondari. ^4.1

astride the track leading from mucchi di sassi, a cavallo della
Manza in Kenya to Cuddama in pkta che da Manza, nel Chenia,

Cuddama, nella Somalia

un -V’through two secondary cairns 
astride a branch of the Iasi- ----
ruentioned track north of Bur ramo della predetto pista, a nord 
Gawse. which hUl is in Kenya; di Bur Gawse, collnra che resta.

nel Chenia;
incontra due cippi secondari, 

muechi di sassi, a cavallo di on 
deUa predaiU pista, 

immediatamente a sud di Bar

•JS.8
which lies in Kenya;

through the cemented UKsoniy 74-0
throu^'two seamdary cairns 

astride author branch of .the 
same'traek, immediately south of oltro nuuo 
Bur Gawse;

to.i

Gawse;
incontra due cippi secondari.through two secondary cairns 

astride the same track where it foucchi di sassi. a cavallo della
turns away from the boundary pradetta pista, dove ease, volge dal 
towards ifate Arba in Italian eoaflne vereo M«ta Arba nella 

Somalia Italiana;
incontra sin cipi>o secondario, 

mnochk) 4i sassi;
ilirougb two secondary cairns incontrs due cippi secondari, 

astride the track leading from mucchi di saasi. a cavallo daila
ebu da Beila Marchesa nel 

cKenia, va a Mata Arba nella 
Somalia Italiana;

attraversa la zona conosciuta 
col nome di Hareri Hewseli;

incontra un c^po secondario, 
mucchio de sassi;

through the area known as attraversa la kona conosciuta 
Kara Gulgula: col nome di Hara Galgula :

through a grave ; incMitra una tomba ;
through the cemented masonry incontra il Cippo ..Pnncipale

Primary Beacon No. 4. leaving No. 4, in muratura. ladci«Bdo la 
the hill of Mata Arba about coUina di Mhta Arba • nella 
9 kilometres in Italian Somali- Somalia Italiana a circa 9 chilo- 

metri; '
incontra duo cippi secondari.

30.8

Sonoaliiand;
through a secondary cairn;;n.6

■ "f-
36.0

Beila Maehosa in Kenya to Mata 
Alba in Italian Somaliland :

-■va,

through the area known as 
Hareri Hawseli;

through n secondary cairn ;

W.0-39.0

41.0 A
44.0-46.0

I60.0
I61.6

land;
through two seconda^ cairns 

astride the track leading from mucebi di sassi, a cavallo della 
Hafora past Ber Hawamadi in pista che da Hafura, pasaando

56.8
Italian Somaliland; va a 

Italians;
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incontm un cippo secondario, ® 
mucchio di aafi^: ^

leaving the pool of Avein Niir iascia lo titagno di Avein NuJ a 
km. 2.0 in Italian Somaliland ; km. 2,0 nella Somalia Italianu; 

leaving the pool of Iteba daacia lo st'agno /<H Daba a 
0 kra. 0.8 in Italian Somalilaud; km. 0.8 nella Somalia Italianar: 

through thfi cemented maeonry .. incontra il Cippo Prineipale 
Primaiv Beacon No. 7 : No. 7 in muiatura;

throagb a secondary cairn , on inconfcra un cippo eecondario, 
the Bide <-i the road from Damasa cmcchio di sossi, dispoeto lateral- 
to Jl! Wak at a point where menta alia che da D^as
road touches, bnt does not, cross, va‘.^6 ,]K ^’ach,- panto la . 
the boundary on the Italian detta strada toeca il confiire »enza 
Somaliland side; pero attraversarlo e rimanendo

dalla'parte della Bomalia Italiana:
incontra un cippo 86«)ndario, 

mucchic di sassi;
through two secondary cairns incontra due cippi secdiodari, . ,

astride th® t?aek leading fsom mac^clii di saesi, fifev6)Jr. dellfl 
, to Uenti pista die da Jalanto Lango.,nel 

lU Bfitsali- Ghiipia, va a Qenti DUna a

incontra nn piccolo stagno 
senza nome ehe sfiorato ad 
est e rimane nd-ChsoM;

tagiia il versante orieotale di 
Bur Man^a ehe rimane ne] 
Chenia;

through two secondary cairns incontra due cippi- secondari, 
astride the track leading from muechi di a csSf^Hp della
Hawa! Garha Hogi, which lies pista-ch* da Hogi, a
km. 1.7 in Kenya, to Caddama in km. 1.7ChdOTif va ir»- - 
Italian Somaliland; Guddama nell^^ ;

through a secondary cairn; tnoontiw, i^^'||HP®condario,
mucchio di

incontra due cippi secondari.

through a secondary cairn :touching the east side of a imall 
pool unnamed which remains m 
Kenya;

along the eastern slope of Bur 
Manza. which remains in Kenya;

97.5 21.0

t 22.7
100 0

26.1

101.6

through two secondary cairns 
astride the track leading from mucchi di sasei. a oavalio della 
Hawal Garha Hogi m Kenya to pista cbe da Hawal Garba Hogi, 
Damaasf nel Ghenia, va a Hamas;

thrmagh a comented snasenry incontra il r,ippo suBsidiario in 
pointer beacon on the north-east muratura sulk riva nord-est dalla 
edge of the depression of Damasa depressione dello stagno di 
to the cemented masonry Priaiary Damas, eppoi il Cippo Princifial© 
Beacon No. 6 located in tbo No. 6 in muratura cheiii trovunel 
■doepeeJ; portion of that .pool.

109 9
:/ -- through & sscondary ceim :

37.6
lll.fl

lend, la.vi.ng Uie q1 Denti km. 1,0 nelli, Bonmlm ItolmM,
Pijo km. 1.9 to Itolien Booeli- iMoiawio I9 itagM A Uent. JOisjo

a kni; I,S hell* Somalia It&hana:
toeoato* 4do .mnpi Becobderi, den

punto pin prttlondo dello stagno. ;
land:

throu^ tveo eeswad^ caitpa
astride the track leading from, mucchi di 8aflki,.lB caVolIo deils 
Arda DedaJa'linj. 1.0 in Eenya to piste chp da ' Arda BedaJls, a 
Uenti Dima..^m Italian-SoDjali- km. 1,0 pel Chehia, va ft Centi 
land; Dime, nella Sora^a Iteliena;

through a secondary calm: incontra un cippo aeaondarid, , *
mucchio <ii saesi; 

moontra* due ^secondari,

Se^tone 2.aS'ectwn 2.

Pr7»tn Primary Bf-acon No-. 6 Dal Cippo Prinetpaf* No. 6 
(Domflg- (tl Cippo Prinexpate 
No. B [vertice di El Uach).

VanuBia: u< Primary Beacon 
,Vo. 8 (*n£?ie at El Wak). ■■■ .-!

46.4Leaving Primary Bcacou No. 6. Partendo dal C'ippo Principle 
the boundary passes in a south- No. la linca di confine va in 
westerly direction, the alignment direziona sild-oveat, seguendo 
being indicated by a cemented rallinaarnento indicate da sncces- 
maaonry pointer beacon on the sivo cippo sussidiario, in mura- 

the tunt, che si trovasul margine Bud* 
oveet della depressione, ed a :

through two setondary oairtis 
astride the track leading from mucchi di saesi, a ^vallo della 
Jaba Kurmama km. 0.8 in Kenya psta che da-J^abs Knrmama, a 
to Uarsesa Raghi B.6 in km. 0,8 nel Chenia. va a Uarsesa 
Italian Somaliland; Baghi, a kra. 8,6 nella Bomalla

Italians:
incontra due cippi secondari,

i 4

south-west edge of 
depression : -- 4U.nthrough two secondary cairns 

aatride the track leading north- mucchi di sassi, a cavallo della 
wards from Golati, which lies pista che da Golati, a km. 8.0 
km. 8.0 in Italian Somaliland ;

incontra due cippi secondari, 
mucchi di sassi, a cavallo della 
strada che da Damas va ad

through two secondary cairns 
astride the road from Damasa to 
Ei Was;

1.8
nella^ Somalia Italiana, va fn 
(lirezione nord;

through s cemented masonry incontra un cippo sussidiario. 
pointer beacon to the cemented in muratura, eppoi 11 suceesaivo 
masonry Prjmyy Rescon No. 8, Cippo Prineipale No. 8, in mura- 
leaving El Golija and El 8aqc in tura, laeciando El Golija ed El 
Kenya km. 2.4 aiid km. 4.1 ’ Saqo nel Chenia. riipettivamente 
respectively from this beacon. a km. 2,4 e km. 4,1 da questo

62.TEl Uach;
incontra nn cippo secondario, 

mucchi di sassi; 
incontra due cippi secondari.

through a secondary cairn;

two secondary cairns
road from Damaea to mucchi di sassi, a cavallo della 

strada che da Damas va ad £1 
Uach;

’2,T

throul6.9

S*wL;
cippo.

r.: W' .,..
<■
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attrsveraa Is lotis conOB.ciutn 
...colsiomsdiGolKio; •

incontr* un cippo aecondsrio, 
iijuochio ii Basei; ' ***

ineoatra due cippi aecondari,

21
DutAncM
Distftiiza 20 .....aa-

through the known as Qolarea
Ka. i>«ae«ma 9. .

■ 5s;sr.^',.s. isi r.*,s;ss::.rs ,
■ 40"69'44".a4 B«( of. Green- - 40'5ff■4-4^34). «

wich).

SecttOTi 3. ' Kin:
a secondary cairn ;

24.9through two secondary caims 
asttidc the trecte leading in a macchi di eassi, a eavallo della

che da Wei Gerai va indirection north*i»#rth east from pista 
Wol Oerai. which lies km. 1.3 in direzione nord-nord-est, laaoiando 

Wdl Qersi a km. 1,8 nel Chenia: 
incontra due cippi secondari,

S'- •- ' SST^^-i'S
da an aippp^jSWWu In niura-

through two Bocondary cairnu incontra Sus ^ripph a&ndatj, 
astride *e track leading from mnochi di mbs,, a oarailo dcjli ■ • 
K1 Ghda, which liea km. 3.0 in li.B* cue <ia lU uho ».
Kenya to Ovlalii..*...Baton trgro a knn |.l) nel Chania, va a 
aomalihind: " . . Gola^ fieto^fomato Itoaua;

through the cemented masmn7, , BWSntts - d GippO Plincipalo 
Primary Beacon No. 9.. mu «(i^ *So. 9, in mi^atura sul lato and 
Bouth .Bide iMding tolls slrada ob».da RI Ghala 1*

’ • '■ :'drf,ni.i Ghnli'^^tetaya to M Chonio, va aa El bciomfl ed El
■ SSm^^EI^ Hagia. which IJ.ei.i Hag,a, pbsA che rmiai,|ino 

wollBlialiiii. 0.8«iidkui. a.drw- rispetuvamcuw a tm 0.8- « 
tan. a.4 nella aomalia Itohauft: 

Iticontra dilsi., cipjii sceondan,
, cBTslto ielio

-ii;
h>nyA; * 

throagh two’ e.^ 
afttrde the Uaol 

Oersi u>
ll&liau SomaiifalM

».2(•? >ndary cairns „ , „ .
loading fro® mucchi di sassi, a cavatlo della
tftilo Jferi in pista che \da Wei Gersi, no)

VA, a Mfcrt nellJt'OTmalw
^ Italiana;

through tbb Rented ruasoiMr inconfcrA il Cippo Principals 
‘ vary Beaodh'^lo. 10 9 ' ; No. 10 in moratura:
througi?{ ^ ‘adtns . incontea duo cippi sectmdari, S5.4

ai^:di3 "^y.jt.rKdhi; leading from (ii aasai, a eavallo del^
S«ny!») lo BUaca in topiaiA'bho da«atiima-nel 

Itaibn 8o3i?ftiilaDd ; a «jiarAT»(l^:Bornipa ^fahana;
through two socondarr cairns incontra due cippi 37.1

aseridc the -tfaek leading Irfan n^sicsr.h: di saaei. « cavttlJo dWla, '
Daka Laftn m K^nya round the pista /'be da {laka Tiaftu »?! 'i, '
viorth the area known as Bute Chafila. paagAcdt^i a ftord d«J^ \ ; .
to BUaca in'Italian Somaliland: aoiw di Bufo, va a Bllaca, nellg' ' , V .

Sf.maHei ibati^ua; , \
ftttraversa la zona conosciutA 87.7-42.0’ 

cul ntwne. di Bute; • ^
incontra on cippo secdodario, 4S.a

mu&chio di saasi;
leaving the hill of Ghedo 8am4 laacia la coilina di Gbedo San A 50.0 

Bella Somalia Italiana;
tneofilTA un cippo secondario, S34

muCrchio di oaeui;
threragh two aeooodary catme incontra due cippi socondari,

astride the track leading feoin macchi di eassi. a eavallo della ;
Bamu in Kenya through Ilalo to pista cbe da Ramu nel Chenia e
BUaca in Italian Somaliland, pass-indo pet Halo Va a Bilaea
leaving the group of wells of lialo nella StWlia Italiana, Uscidndo
about a third of a kilometre m a etres un ter^o di cbilemetro U
UaUan Somaliland; 'lllQPliO dei pozzi di Halo nella

. taHyiuaua Italia;
through twoi sepondary caims *- incontra due cippi secondari,^ . 62.0 

stride the track leading from All mucchi di sassi, a eavallo della 
Golo in Kenya to Gorgala, which pista che da Ap >ud(y nel Chenia, 
is kmf 2.0 in Italian ^maliland, vp a Gorgala,' 'ehe' si troya^a 
leaving a small pool unnamed . km. 2.0 ncUa' SoiPaBh Italiamt, 
km. 0.2 in Konya; tasciando ian picotdo stag&o een'sa

Qome a km. 0,2 nel Chenia;

vol

Peacoii : —
Frin1.6

V

3.2

through tho area known as 
through a secondary oaira;

poLtivelj iu Italian SomaliU'nd;
ilixpugh two B8e(3ndai7 cairtis 

astnde ttm'j« uotiop of the VWi> mucchi di sassi, a 
trtui'ka ie*idiug h’otrs Fi Bisq acf^ congiunaionf. dalle due piste t%e 
Mi Oarg^iia, fcs?i«c*ively km. 1.0 da El Biwq ed El E>argula. rifipet- 
and km. 7.0 in Kijnys, to Gof in tivamente a km, 1,0 e km. 7,0 nel 
Italian s^ofuak'aud: Gbema, vauno a Gof nella

Sonmlia Italiana;
through two secondary cairna incontra due oippi sacondari. 

astride the trafi leading from El mucchi di saesi. a eavallo della 
Sciatua in Italian SomalUard in n pista che da El Srtatua, nolla 
difeodoD Bonth-south-west; Somalia Italiana, va in direzione

sud-Bud-ovest;
tliTOugh tho area known as attraveraa la aona conosciuta 

Hama GedoU: col no®® Kama GedpU ;
through a secondary cairn; incontra un ^ppo secondario,

miicchio di sassi;
ugh two secondary cairns incontra due cippi setsopdari,.^

.astride tha-track le^ing from El mucchi di Bkaffl, >
’' Ghalii through Hegag. in Kenya pista che da El Ob^s^v piSkando ' 
iid Bama Oedoli to Meri in per Megag. hal Chei^ e Ranm

G^oli, va a Meri nell* Somalia , 
Italiana;

4.1

in Bellas Somaliland;
ih/ou^ a tiecondary oairn;

64.1 j46

c-

!
9 0-12 0

I ■!.

18.2 1 !
thro13.6

Italian Somaliland;
■>

/H'1'. '•
■ • f

♦
-4^ . >'/"I t.
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L ■ ' •yy-fi.r-'tja!:'1-jL
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Cippo Principsh;

‘ISi
iiicoatrtt un cippo eecondano, 

mucchio di e&ssi;
mcontra uu cippo seiJondftrio, 

roaccluo dLsMsi;
incontra il Cippo Principale 162,7

- ibrough a aecondary c&irn,Km. through the cemented roaaozuy ' inoontra I'l 
Primary Beacon No. 11;

through a eecondary oaim on 
t]i«3 north side of the track leaditig timcchio di saHsi, doUa
from El Kura, which is km. 1.8 pista cha, da El Knrs ;ihe ai trovn
in Kenya to Hara Cadera in a km-1.8 Chenii^. ^a ad Ilara A .

' Haiian SdawaHland; Cadera nella Bomalia Xtaiiana; ^
through two secondary cairne inoontra due aippl ^efcendgri, 

astride the track leailing from mncr-hi ili '
Kura Yen in Kenya to Hara pista cira. nCi
Carlora in Italian Somaiiland; Cbenia, Cam^^gtgUa'r'^---

BomaJiaJIanana; 
inOiMfiVa 'dm:M

M.4 No. 11 in mnratufa; 
inoontra an. cippff fl«»)ndario, tbroagh a secondary cairn ;73.4

through the cement Primary 
Beacon No 14 • No. 14 in cemonto;

^ tiWik Wdinjrio'm u'pita che ^ Gololati
’Oololati in nel Chenia H d Eac4Kl«t^

Somalia I ti^na: ' ' i
. uicontia iii_> (^iup.1- 8eci»ls4artp. 

iflu<3jfiio di sassi; jjf *
iueontra un cippo secondano, 

muechio di sasei;
ioconlra II “Cippo fMuGipa'ie iiS.0' 

No. 15 in cemeuto;

166.0
7B.1

168.a

1-talian SomatUan^- 
thiough a seoondKry eaiai: I62.f9‘JA through two secondary cairns 

aetrulc the track leading from mnccfji «li eas^^'^'
Kuru iu Kenya in a direction pista cbe da Kurmiei Chenia, va 
soutii-south-east; 

through a secondary cairn;

172.Q'through a secondary cairn;

thnmgh •’fhe cement Primary 
Beacon 1&

crdsaiiM (he track leading fr«>m 
Hamba^^to i)if,-both of which 
places tee ,m Kenya;

thr^gh a secondary caim ;

.^B^g Lfik Bisq; •
' erring the track Ieading..fren%:‘'

Ha'^bftlosh to pit. boJU of which lash va .a .Uii, eiit.r&mt-e qneate 
plados are in Kenya; lecalith rmianonti nel Chenia;

through the-ceraept Primary ®oonlra U Cippo fj-inoipale aol.e
Beacon No. .18 and the adjacent No. 16. in cemento*
BrtoodAfy faim, located astride cippo aecondario, mu(^^ di 
the Jnotdr road from Wajer Dima sasri, Jispost! a cavallo detla 
in Konya to Afmadu iu Ttalinn 'strado camiocabile cbe da Wajer 
Somaliland, leaving the group of Dima, nel Cbenia, va ad Afmadil 
podk oi riif abonl 1 kilometre in nella Somalia Italiano^ lasciando 

il gfuppo degli- stagni di Qif a 
circa 1 chiloraetro nel Cbenia ;

{•Ithrough a eecondary earth (•)incontra nn cippo secondario,
gabion; in rauaglia e terra;

orassing the track ninning in a taglia uua ^ata che da Abodili. 3ie.s
north-westerly direction from nel^ Somalia Italitna,
Abodili in Italian Sopialiland; dire^one nord-ovest;
{•)through a secopdory oartb (‘linconjira un cippo secondario, 2^-8

in raroaglia e;teri«
incontra il Cippo Principate 232.0 

No. 17. in cemento;

in direzioae mM-sud-ost;
incontra air, rippe* secondario.. 

mucchio dl'-ssssi;
through two secondary cairns incontra due eippi aeco'ndat'i, 

f'aetride tha track leading from oiGicchi ili sosiii, a oftvolio d.ellsi
che dfli Konton nel Cbenia • a 
euli n^Ua Somalia Tsalianfu^ 

iocontra nn cippo sqcopdar*<^ a .• 
intseehio di. eafiai, eppoi il Cippo 
Pricci} ale No. in musatura

83.«

taglia la pista cho da Hamba- i87.6 
jb va A Dtf, enUambe quss^ ' ' 

localltii rimanenti nel Cheiiia;
Incontra un cippo secondario, 

mdcchio di saesi:' 
atWaversa il Lftk : 
taglia la pista tlie' da Hamba-

' 9r^I
\

Konton in Kenya to Serenli in 
ItaKao. Someiilaud;

through a secondary cairn and 
the adjacent cement^ oo^nry 
Primary Beacon No. 12 located 
astride the roaJ from W.ajer ,Bor , disjK^P^i a f!avali»-4s.li« rtrSwia che 
in Kenya to Serenli in tteiion 'rda Wajer Bor n^- Chenia " * 
SornaUlondj, leaving the pool of Serenli pella Bon»5ia ICaliana.

liwria.ndo Jo etegno^ dl Dadol a 
k«4, B,2 nel Chentar

incontra on dppo. secondario, 
muoebio di Boesi;

loseia dne stagpi senaa zmtnS a 
km. 0,2 nel Chenia:

incontra uu picixiio sto^Iio esnsa 
nomo;

piM 
A Bor

■I
198.0

0^0
• 189.6

198.8
\

va n

nnDadol km. 0.2 in Kenya ;
103,-^ through ft secondary (»ifn;

leaving two smal) pools -dn- 
named km. 0.2 in Kenya; ' 

through a small pool nnnamed;

through a speondary eami:

104.0

K.Ionya;113 i
211.8mront™ on ctppo 8«ond«rio, 

mucchio di s&ssi;
laocia gii stagni di BaetUi a 

eirca )\ chilometri nella Somalia 
Italiana:

incontra il Cippo Principal 
No. 18 in muratura; ’ •

incontra dne cippi shcondori.

113 3
leaving the pools .of Boctili 

about kilometrte 'in Italian 
Somaliland:

through the cemented masonn'
Primary Beacon No. 18;

through two eecond^y cairns 
astride road leading frOm Wei mucehi di sassi, a cteoUo della. 
Garas, which is km. 4.4 in Kenya, strada che da Wei fiaroa 
to Gherille, which is kr' 4.9 in trova a km. 4.4 nel Chania. va a 
Italian Somaliland;

121.4
I va in

123,2
gabion;

through the cement Primary 
Beacon No. l1;

127 6
i

(*) I cippi Booond»ri di nm^rlia eMPth iTHbioni oo
he replaced hj term aul ouDfloe Rftreiitio BostiCiiibi con 

cniraa cippi in oenieiito, oiaratore o naccbl 
of tbe di MkAsi, ueoondo quanto 6 detto el 

paregrafo 14 dell’Aocordo.

(*) Tbc eeconda 
the Iviuiidary < 
cement ur m.Monr; beacons or by 
and'^r the terasi of paragraph 14 
Agreom.-nt.

aary
will

Gherille che ai trOTa a km. 4.9 
nella fiocpalia Its^ana,

Lli
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36l!?,
Km. {■Jtlirongh u aecondarT eartJh (•(mcontra iin sewMictei;,

gabion, ^ in ramagiUi ft terra:
(•^through a -secondarj’ earth (•)incontrtt un cippo

in ramaglia a terra f
lirough tlio eemeht Primary i'")incoi2tra ii Cippi’ f'pincipale

Beacon No. 18 and the adjacent Mo 5^ in ec-suvii-i., eppoi un-cippo
aeeoadary earth ^bion iucaled aetniidafio . iii • e terra,
aetride the rood from Itenani in disfKttti ft di«»Uo della

• Kem^ to \ii in Italian Soniali- atrada cla Benani^/^-Chenia,

crotraUAg Lak i intinjtiui, in artra^^ li 
wliich the b«8q sftrnb if, par- fiitiaeipie ’ • ^^tazifl)
(icalarlj dense; •' bipaena ud

crofisjng Lak Dern ; attraverfi •
i.*)throuph a Hetondary e«rth '’lincontra mv^i^PfieVoadario in
gabiiiri and the adjftpent cement mmaglia e tepa, ei.'iK'i jl Cippo
Ih-imary Beacon No 19, located Principals Nft., 19 in comento.
aatririe the track loading from disjHisLi a oaval’o dolls p-ista che 
Liboi m Kenya (>' DoMs in Itaiiati da Liboi, nel Cbenia. va a iJobU, 
Somaliland- usHs Somalia It^liana;

througti R smaii pool unnoined; incontra an piccolo Btugno

[*;mcoiitra un cippo aecondario, 
in ramaglia e terra :

ftttraversa la regione conosoiala 
col noin di Uarreeh ; ‘ ' '

(•^through a secondary earth t’dncontife un cippo Becondark).
in ratiiDglia e terra; 

toccA )o stagno di Gangosa Bolia 
pool of Gangesa, Whfeb remains sponda csi in niodo da lascmrlo 

completaiuonte nel Chenia: 
i*ithvough a seoondory earth (•lincontra un cippo secondario.
gabion, leavieg the poftl of Dubra in ramaglia c terra, laBciendo lo 
km. 9 9 in it«tiAn Bot'aaiiiand; 0tagn4> di Bubra a km. 2,9 nella 

Somalia ItaNana ; 
iReoiitra , i1 .Cippx) Jf^^apai# 

Beacon No. 22 on the south aide No. 22, in cemonto, ed lato sud
of the rood leading' from War Dod deiia Htradu ehe da War Dod nel
ki Kenya to C^oitti in Italian Cheiila va a Oanitfri Uirdla Boiiiitlia 
Somaliland, leaving the poo! of Italiana. lasciando lo staj^o di 
Bakaja Obe km. 3.7 jn jjanya and Balaja Obe a km. 2.7 iiel Qiema- 
thsvt of Carlo Canifei km. 2.3 in e quello lii Corro Ca^Sti a kcr;, 
ItaUesi Sosittiiiand; , Delia Somalia ltr&lia?tt*

croBBing the hAck l^adieg Ircmi taglia la pista che da Bakaja 
Bakaja Obe in SenyA, to Gtir^a, Olti nc) Chenia. va a Oorara, 
which pool is taa. 2.1 ia Isalinn stegno oho ci Ll;-ov* a km. 2.i iiella 
Sotnal'iland; . 4, Somalia Ifr^Hana:
(*ithrough a Mdctiidiiky'' earth (*)'mcontra un cippio sacondario, 
gabion r • 4- -f in ramaglia 6 terra,

between the Mata {^sa fra i due atagoi di Mata
.-\rba, ihe largeir" d^e in Arha lasciondo il piu grande nel
Kenya, tbe |n Italian Chenia ed il pi& picc^ nolla
Sumaliland; . > Somoliit ^baliana;

touching the "weBt ef- ths inoontra, sfiorandoio ad est, lo 
j'ooi of CoBcia wtxkh sfagno di Caecia JVbin, che
remains entiraiy ip. .’Italian rimane rompletareentc ‘ nella 
Soinaliland:

<*)through a secondary ea-th 
gabion;

through the area krmwn aa 
Uarrach;

242.0

257 » i.eRecondano,
gabion; 
(“Ufo6.0 3^

_ gabion;
9 touching the ea^ edge of (het a69.S

i entirMy in Kenya;
371.8

con
die

.261 0 262 f! 
267 0

through the cement Primary m.i

V'« 2
.TSl.Vsenza uouie;

{-Hhr.ougb a secondary eaitli (*>tncontfa un eippo secondari^ 
gabion; in ramaglia e terra;
'’''through a aecondary ciarth ^®)4DContfS un -aippo Becondario, 

in ramaglia e terra;
{•)iijcontm, an eii^ secondario. 
in ramaglia e tefT<a; 

incQntra fl- Gippo Priocipftle 
Beacon No. 20, approsimatcly on No. 20. in ceannto, apprtWBma- 

~ iyaiuf^nte fluU'squatoro;
•)thjOagh a aec-.-ndaiy i-arlh ‘/n'afontra un oipiK) Becondnrio, 

in ramaglia 0 terra;
(•)through a ascendery earth (••incontra un cippo eecondario, 
gabion and the odjacent cement m ramegUa e terra, epjioi il Cipp"' 
P.riiiiary Beacon No. 21, located PrSicfpale No. 21, in cemento. 
astride the track leading in a disposii a oavallo della pista cli-; 
norlh-woaterly direction from Dib da Dib T71 Chena, nella Somalia 

Italian Somaliland;

2f-' 0
292.0

gabion;
I *)tbjongh a secondary earth 
f-:ibioc ;

through the f.5}nei8t Pr.imary

381.6
;'02 0

387.4
.S12.2

tliS I?=.iuarc-r;
^.7J22.U

gabion;
;ra9.7

Somalia Ttaliana;
(•Itbrougb a second^ earth '•(inoontra uu cippo secondario, 

in ramaglia e terra:
loscja ana tomba immediata- 

mente ad est del confine:

881.8
g»ibion :

a grave which lies immediately 
on the east of the boundary ; 

(-roBsing JLach Sara; 
crossing the track leading frotai

882(1
Italians, va in direeione nord-U1 Chena in

400.0-400.4attraversa il Lach Sara; 
taglia la pista chc va da Kasha 

Kaaha Gurgurda in Kenya to • Gurgurda nel Chenia a Mug 
Domaro in Italian Soniulilacd. *0omaro nella Somalia Italiana. 
leaving the pool of Sara km. 0.5 laeeiando lo stagno di Sara a 
in Italian Somaliland; km. 0,5 nella Somalia Italiana;

through a cement pointer' incontra un cippo sussidiario in 
beacon to the cement Primary cemento eppoi il Cippo Principale 
Beacon No. 28. No. 23 pure in cemento.

(*) See footoote oo page 23.

ovest;
I’jthrough a secondary earth f*)incontra 
gabion;

crosBing the road leading from

un cippo aecondario, 
in ramaglia e terra;

tagiia la strada che da Jara Jila 
Jara Jila, which liee km, 2.6 in a krn. 2,6 nel Chenia va a Cormale 
Kenya, to Cormale in Italian nella Somalia Italiana; ^ '
Somaliland;

402.4341

.348.6

404.2

I(•( Sue footnote OD page 23. (•) VtHll note a pag, 23. I (•) Vedl Qota a pa«. 'M.

/
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through a Bines of five cement ineontra one serie di cinque 
secoiiiiary beaeona accentuating cippi secondari. in cemento. in ‘^•7 ' 
the partition of the pools of ' ''
Kolbio;

SezwnnA.
From Pnmary Peacim So. 25 Otil Ctppo Princes .Vo' 23 {lati- 

{latitude 0’50'00''.00 South. tudine auetraU 0“60'00*’.00.
U^gilude 40”59'44".84 E«1 ^ longitudmc .« _ Orien^h
Greenwick to Primarjf Beacon 40*99'44",S4) al-iJippo- Pnnex^
So. 28 n««r Cftiamfconh. viue Su. 2S {vetiice (It Cktam- A

ionij.
Pai-toiidi* dai Owr-pn Prjjtaipaie.

No. 28. il confine vol^^e- ,

meiito
diario in oem^inUyed a ; *------

atti^eraa-,m4.^gyi3S

Badaivisione aegli atagni -.di 
Kolbio;

inoontrs ana-serie di tre cippi 
cement secondary beacons spaced secondari, in csmento, diapoati ad
across the eosttered tracks on the intervalli sul fascio di 'piste eulla
caravan route leading from Lama earovaniem ohe da Lama Det, nel
Dsl in Kenya to Uama Idn in Chenia, vanno a Uama Idn nolla ,
Italian Somaliland^ Somalia Italiana; . . -V, ’ ' >if/i

gh the cement Pnmary . ineontra U Cippo Prihapsile ' J
No. 26, in the mea of Did No. ,35, in ceni^rbWU

Di««8ftga; ■ '
laeda un piooold atagno sensB se.5 

nome Jiel Chenia:
inoontrs cn cippo secondsfio k,i 

in cemento; " ’
ettraversa una sona <li forests '^8168.9

through a series of three 43^8.$

Leaving Primary Beacon 
No. ‘IH. the bolirwlary leases in a 
soutlf-eaalerly dirtH'tion, the 
alignment being indicated by a 
cement pointer beacon

crossing a *' lak " unnamed :

through two cement secondary 
beacons astride the road leading 
from Bkabere in Kenya to Mug 
Domaro in Italian SomaUland;

£
throi:

Bsicnn 
Sanga;

passing a small pool unnamed 
which falls in Kenya;

through a cement seomidary 
beacon:

4h,roaijah a belt of forest with 
decsS nndergro^tfa, known as the con fitta bosoagUa, (Swoscidts ool' '
*‘bada'": nome di'* bada” ;

crossing the Lak at Gibitcilsua 
which letuains ih ItsBan Somali- che 
land:

-^ough a cement secondary 
beacCQi;

throngli ansther bait of the 
“bada”;

leQviag the group of pools of 
Hel® K^rye bn, OA in Kenya; Hefe Kcb©

Cbesia; \
through two cement secondary incoii^ e^pi secondari , 77.0

besootts on the edge of tfie in sid ;^rgitte della
depression of a pool unnamed depreeaioA.h senzs
half-way between the groaps of ndme, ehe^V'* A^sa/kkda fro 
Kon Tuwari in Kenya and Nuidi Sen Tuwark oe e Ndidi
in Italian SonMtliland, the pool neila c che
lying in Italian Somaliland; rest^ nolle ;

through a cement secondary ineontra ' secoiriario 80.1
beacon, leaving the pool of Doris in cemento, lasciani^ lo staisbo di 
in Kenya and that of Bfirrada ler Doria nel Chenia. .,o 
in Italian Somaliland; Bhrrada ler Euslla Somalia

Italiana;
through a cement secondary ineontra on cippo eecondario'. .86.8' 

beacon and the adiacant cement in cemento e snbko dopo il Cippo 
Primary Beaoon No. 26, which Principale No. 26 in '^leise'ato/' 
accentoate the division of a pool • che rendono pift eridefike' 14 
unnamed lying astride the divisione dello stsgne aepea noca;f 
boundary; che si trova a cavallo del confine';

4*^ 4 8
nome; 

ineontra
in cemento, a oavallo della strada 
che da likabere nei Chenia va a 
Mug Domaro nolla Somalia 
lUiliaua,

incontro an cip^ aecesdaho, 
in cemento;

ineontra una pista Ae da 
Odolabambu ncF Chenia sa a

dne^^cippi secondari.76

througli a cement secondary 
beacon.

crossing the road leading from 
Odolabamhu in Kenya td UUul in 

.‘itaivan Somaliland;
crossing the track leading from 

fbu group of pools of Demtela in 
Kenya to Ulaul in Italian Somali
land ;

through two cement secondary 
bea^ms astride the road leading 
from Dambals in Kenya to Cussa 
in Italian Soroalilsnd:

through two cement secondary 
beacons astride the track leading 
from Konoghori in Kenya to Dola 
in Italian Somaliland;

through the cement Primary 
Beacon No. 24;

through a cement secondary 
beacon opposite the pool of Jama 
Korke which lies in Kenya;

through a series of three 
cement secondary beacons spaced 
across the scattered tracks lead
ing from Kama Jebia in Kenya to 
Hola Dugium in Italian Somali
land ;

10.0

attraversa il Lach a Oibitcilaua 
sella SocDolia

68.7 ,14.6 ' ^nma&e 'v':
Italiana;

inc:9DtF9 ite 9ippo 'SPeondario 8P.l 
in cemento;

attravorsa vn’altea zona di dd.sl>71.0

"S'lri™,

r- ^Dlen} Delia Sotnalia Italdana;
iuconjva la pista che dal gnuppo 

dl.st'fegfil di Dwpbala a€lp;Chenia 
va ad Olaul nella Somalia 
Italbua;

inountra due cip^l secondari* 
in centetito, a cavi 
che da Dambala Chenia va a 
CuBsa nolla Somalia Italiana;

ineontra due cippi . secondari, 
in cemento, a cavallo della pista 
che da Konoghori, nel Chonia. va 
a Dola, nella Somalia Italiana;

mcontra il Cippo Principale 
No. 24, in cemento;

ineontra an cippo seoondario. 
in cemento, di fronts alio stagno 
di Juma Korke che rimane nel 
Chenia;

ineontra una serie di tre cippi 
secondari in cemento disposti id 
intarvalli sol fsscio di piste che 
da Kama Jebia, nel Chenia, 
vanno ad Hole Dugium nella 
Somalia Italiana;

. i

,kMI w di stegni di 
• ^ a bus 0,4 nel

71.651 r
della etradaV

54.1

30,0

31.1

di

34.4-34 9

I-
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thitiugh & cement wcondary incontre nn cippo seoon^no 
beacon on the flouth-eaat dide of in oemeuto a end-eet deUa pieta 
the track leading'from Mbogo in ohe da Mhogo ael Chenia va al 
Kenya to the gronp of pelde of gmppo di etagpi di. UJioheUi che 
r-abcholii which lies about { kilo- riraane a circa 
metre in IlaUan Somaliiaad: nella Somalia I^isna; m

throtigh two oament eecondary incontra doe cippi, eecondari, * 
teacous astride the track leading in cemento, a carallp della pieta 

-Jon) Wanyeka in Kenya to che da W»nj:ilw nel'T&nia vi a 
„ Saraca in Italian gomaliland, Baraca nelih Siftitea, Itahaua,

. “ -leaving Ken Malabi in Kenya i lasaisn'dd Kvjh Cheni^-
-through two cement secondary incontie.dne cinptficmidariVTir"

-1- beacons astride the track leading cemento-, a^fcMMi piste che 
from Pepcchono km. 0.4 m da Pfpecl^K'lf‘''lm. u,4 nel 
Kenya to Billada km. 2.9 in Chenia va a Bllladu a km. 2,9

eda:
» leaving the pool of Medo laecia lo stogno di Mado a M.S. ' 
• tm. 0.1 in Kenya; km. 0,1 nel Chenia;

leaving the pool of Con lascia lo stagno a Con 
Sagkrada , km. 0.1 in Italian 8ag&reda a km. 0,1 nella Somalis 
Somaliland; Italiana;

through a aaries of five second- mcontra una eerie a oinqne 
ary ceime of coral spaced across cippi serandari, mucchi.a saesi a 
open ground to the coastal read ; motarialc -somliiho, a^sti, ad 

mtervalli nella pianUra preaao la 
rstiitda lango la coeta;

ftrough a-eemanted maaonry incontra un cippo eaesidfeio In 
pointer beacon to the large nmraturs, eppoi ll grande Cippo 

:t8mented masonry Primary Principule No. 29 pure in ronra- 
beacon No. 29 at Dar Es Salam. tnra a Dar Es Selam.,

L. N. KING, Lt.-Col, k.E. . Dott. TULLIO COLUCCI.

90T sonlh, the alignment-Seioe iiidi 
cated ly a c«nented”^.SKr 
pointer beacon ' <-1 ' '

me.ii£© chiiometrof

96.7
4.1'

(
. -97.8

kalian Somalilaod; 
through the cemented masonry

nella Somalia Italiaoe;
, , incontra il (Jipfio .Prindpale
rrimarji-Beat^on Nn. 27 on top of No 27 m moratyra tiiflpoato pro- 

. . the iiiOBt inland ridge of tli« pric euUa Wfiomta deila piii
'r-Sr coaafal hiliB; interna colUriaMalia oooLa;

’ipOif-lOl.a through a eenea of five incontra una aerie di cinque 
cemented masonry secondary oippi secondari in mu/atura, 
beacons enacod acrtjas a clearing, posti ad mtervalli in una pianura 
the last of the aeries being on the « raltisno dei qotli trov^i a nord 
north aide of the tetfdi leading della pieta che da J&waai D8l 
from Javiaai i-a Kenya ,sd -Chsinj® v« a Comaa&la nella 
Onnauala which Ues kip, fj in Italiana, stagno che
Italian Somaliland;, ' rnd^aftm. 1,1;

through 6 cemented masonry incontra un cippo eeaon^o 
aeamidary beacoe oa tha a&rth in muratura amord della pigta che 
aide of eha fraok loading da Hfwnngati aal .Chpnie va a
Mwangati in Kenya to Miiri.'ia Man nella gom^a 
Italian SomalUsiid; * *'

J00.5 104.1 through a series of foot 
cement^ 
beacons 
shambas;

through a cemented masoifr.y - mcontra un cippo sussidiario' in 
pointer beacon to the cemented ' muralura eppoi il Cippo IPrin^ 
masonry Primary Beacon No. 28. pale No. 28 in mnratura.

Section 5.

7.0
^ 3

./V

;•

■ ‘

i
i

1U1.9

1

f» f
; inogntm iJna fcrie di fluattaro 

mafloniT- • eecoadaty fippi socondari in monoura die- 
spaced across ' ths.. posfi ad interval nolle sciamhe;

• .4—-—I-

‘i ’' .J06.fl

^ Seriotie 5.
From Pnmury No. 28r pafCrpo Pndcipufc No. 28 <uer-

^pla near .ChimAmii ^to, ; Uce di CWamboni) di Cippo

Partendo dal Cippo Principslo 
No. 28, the boundary passes due No. 28, fl hopSns wlgp esuta-

Sr'..- ■ ki- ; -j;'- ..A‘

•k' ,
f . ».1 ' \l-i

r

ril ■ ‘ -a •jL.
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8CI|^A .

I. A. 8.

klghala

^)
Na9 =

No. 10

No. 11

No. 12
“IM Kilometre. ”
n“*13 ■.............

No. 14 ...............

Ifi - , -

■f

TABtB OP GEOOBAPHioii: Co- Bkkco ?>»w.s* ,0*6-
ORDOTATBS OF PODITB PISBD OM 
OB . KBAB jm BouMQaBT 
BBTWBKN TH* Coi-OHT AND PBO- 
TBOTOBATE OF KbNTA AND 

, Itauan .SoMALHaBu. a^ to*
• ANOJfcO-lTAl.UN I '

"•■.Bi>DNDABi0oJHaB81«M.

N. 2 47 28.90 
B. 40 69 62.60
N. 2 48 11.00 

40 68 37.18 
N. 2 47 34.63 
E. 40 69 46.41

OBAPIOOT BE

OuiwmA a Paffr»i-foRi«- 
Cfflwu. ;C2.“WS"»“

PWTT nfeSAIl AUL

# N. a 48 11.61
E. 40 68 36.18 
N. 2 47 36.06 
E. 40 69 44.34 

,„,N. 2 31 16.07 
B. 40 59 44.34 

- N. 2 14 66.09

B laA ... N. 2 48 12.01 
£. 40 68 36.06 
N. 2 47 36.68 
B. 40 59 48.26

E.DB7.

...\ - .
‘®>B. 40p S9.Si

N;-.i « 27.16
K. S9 44-:M

., N. 1 26 26.86
E. 40 60 44-34

Abb^viBeioniAbbreviations emploved 
B, A. S.-Bntish

Station.
Asta-onomical B.A. 8.— iraica

■> “ Bilt'annica.
I. A. fi.—Italian Aatronomicel I. A. S. —Stazione Astronomica

Itaiiana.
(By-TValore fornito dalla 

Britaeiniea. 
<I>—V-ftlore SjTOiSo dallft 

Mismone ItalianA. 
Primary BeaGons ora Mcatad I C^ppi Frindpalt aana indioati 

by their numbers. ^ dal loro ntimero. •

VSSnrTgl^Jc.
■■

N. 1 63 16-28 
E. 40 69 37.14

Station.
(B)_V»1m suppSed b* tSa 

■BriHati Mieaion. s •d'—Viloa
DIP

liiiB.A. 8.
N. 0 60 51.73 

40 Ml 49.33
iT. A. 8. 

■Mo. 18.. 
Ne. 17 -

S'. 0

.v-sy ':V ■%. 40
3 26.26

E. 40 
,,, N. 0 30 23.94 

E. 40 69‘ 44;34
.i 'MASaCA RIE

B. A. a.

I- A. S.

No. 2

8

:34• ?.•No. 18
N. 3 6® 69,70 
E 41 64 46.0S 
N. 3 68 69.36 
k. 47 54 06.88

‘■Ti.s
No. 19 . . 

No. 20 ...

... N. 0 24 22.96 
E. 40 58 38.18N. S 68 Q7.S2 

K. 11 54 36.44 
N. a 67 10.^- 
B. 41 68 21.7J

,o, N. .3 36 06.33 
E. 41 ^ 37.60

... N. a 68 66.47 
E< 41 S4 86.97 O'MSb-H 1 

4ff W 44.34 
S. -0 00 04:73 
B. 40 69 44.34

(b,H;
.f:

Nfl. 4 RAMA OUDA

I. A. S. 
No.^2l»-.

8. 0 00
69PINNO 

D. A. a.
E. 40

8. 0 09 A3.R3 
E. 40 69 30.80 
8. 0 09 33.90 
E. 40 69 44.34 
8. 0 34 36.09 
B. 40 69 44.34

S. 0 00 62.38 
B. 40 69 30.98N. S 26 19.96 

E. 41 32 01.62 8.
E. 40

Cairn ... 
(Aoimaaso 

•awi)
di

No. 22 .

No. 6 ,Q, N. 3 26 06.92 
B. 41 31 38.76

CiD-

I. A. 8. 
No. 23... 

MMBAL*

No. M- ...

■• i .S S i2-S
■ }.H,3

DAHASA 
D^AS 

• B. A. a. 8. 0 49 62.68 
E. 41 00 10.81 
B. 0 60 00.00 
E. 40 69 44.34

8. 0 49 61.03 
B. 41 00 10.70N. 3 09 28.43 

E. 41 20 01.11 f
{i. 3 09 24.40I. A. 8.

. E. 41 20 03.46 
3 00 23.76 

41 19 68.00 ^
No. 6 ...

e. 4iwm:w ■
N. 3 00 24.37 
B. 41 19 69.68

■ ■

N. 2 49 19.90' 
E. 40 69 44.34

No 7
^,8. 1 03 08.21 

K. 41 09 22.87No. 8

:
i

i

f •
,/■

•i

' ■ ■■ ' .'''i i
---7:

-iTt-i.' ' .
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33
Values adopted 
Valori adottati

ItAlian Values 
Valori Italiani

Britisb Values 
V aWri BritanniokBrituh Value* 

Valori Britsanloi.

8. 1 12 18.08 
E. 41 16 10.66

Jtaliati Values 
Valori Italiani

. Values adopted 
Valori adottati hADO HAREE 

J. A. 8.DID SANGA 
B. A. 8.

S 0 14 00.65 . 
. E. 41 10 22.68.

S. 0 :m 21.60 
E. 40 66 52.88

3. 0 14 06.66 
E. 41 10 23.88.

WAR DOP 
n. A. S.

♦ HAMA IDU
ot

kara' camp... 
(Aata bandiora 

del oajilpo 
Ascari)

No. 35 . 
No. 26

S. 1 12 19.1KJ 
K 41 16 13.27 

B, 8. 12&A6.61
E. 41 SB SUM 

(B) ®-

9 0 :)4 21.60
E. 40 56 62.88t

No. 27 8. 1 03 
E. 41 28

.2»1 ai 30.29 
41 23 69,96

30.80
05.19 1.S. 1 

E. 41£ 4 .58I*.
CHIAMUOM 

B- A. .S. a. 1 sa 24.48
£. 41 86 31.88fh. ' L

Dott TUfjio COLUCCI',RR.T, KING. l.i. ColB. 1 38 27.B6 
E. 41 36 84.18-

I.A. S,

HAS CHIAM-

No.

0^^
."ib, 1 38 87.61 

E. 41 36 46.87
39.448. J 38 

B. 41 35 S. 1 38 38-52 
E. 4\ 36 46.90 appendix ni.'v-,

■ ■

B 1 36 00.03 
E 41 33 62.18

•.i;

DAR ES SA- 
LAJI 

No 29
i

8.' 1 
E. 41

61.06
62.18 APPENDICK IV.APPENDIX IV.

DIVA DAMAS- 
riACA Rtt-EKTORIO D31 NOlfl BlPOKUTt 

-VBLI.A CAiffrA DiSr,
DBli^TATO rfiA >1aA BoNALIA
f-iAUAiJA j? LA CoLoRU .B Pao- 
thttorato dbl Chbnia oon lb. 
OBTOGBAtriB BQl.’IVALBlKn IH 
InOLBSB BD in IXALlfiNO.

Gazbwkbb to. tsb kai* o? thb
I3ot5NI>ASSV DBMJtaOATBB BB- 
TWBBN THS COLONT AND PBO- 
TBOTCiBA-Jf» OF IsllSKA ANiJ 
ItaIAAN. SoMAliILANp, OIVINO 
THS BOOTVALINT AND
Italian bpbllinos' Iof plaob-
NAHBti.

■outbero islei 
(i^a del sud;

9, I 30 61.^ 
e 41 34 64^2•i. '

DOLO
I.A.S,'
(on ri^t bank 

uf Giuba) 
(sulla aps^cda 

destra del 
Oiii'ba;

R. Hssirtenaai 
left bank oi 
iuba)

(Kulla sinistra 
del Giuba) 
Flag-staff 
(Asta 

dioru)
.function of 

Daua and 
Giuba

(Confluenza del 
Dana col 
Giuba)

1

<“o 1. I noBu deUe aono
frontier in the iodic»ti Bulla carta del Coufiue 

neL^mode Begueijte;

1. Place^iiAiDin ore Bhown ou
tha map of ihj b 
followingN. 4 10 44.46 

'*• E. 42 06 06.V8ban if on the i'Ktoya aide of the se sono dalla. parte del Chenia, 
boundary, a4>^U according to secondo il eistema B.G.8. H 

R.G.8. li ay^m of trans- (2* eistema della Reale Society 
Bcription; ‘ • GeografitJa Britannica);

if on th6 Italian 'Bomaliland ee sono 
Bide of thff boundary, in Italian Somalia Italiana, in ortografia 

Italians;
ee 8000 a cavallo del confine in 

are tatti due i modi.

theN. 4 10 43.71 
B. 42 04 59.21 dalla parte della

qielling)
certain localitieB which fall 

actually on Che boundary 
shown spelt in. both methoib.

I TABDA 
B. A. H.

8.W. edge of 
pool

(margine sud 
W. dello 
sta^no)

S. edge (f

N. 0 18 16.60 
E. 41 26 46.46

N. 0 18 16.60 
E. 41 26 46.46

'2 In nMMt cases, transorip* >2. Nella maggior parte dat 
tionJdepXBTs: n .,s-uL o«i i nomi «,nS «rilti.

(•) Not repN^uood. Soo map Uloabrating tlie boundar; annesed.

1
• P

pool 
(margine 8. 

dello fltagno)
N. 0 
E. 41

18 17.43 
27 06.09

S

5^ - '■

■il

i /
X



w
.. t . -sa

Vaiurj adottafci

S. 0 M 00.56 
E, 41 10

Bribiab Vftbi«a 
\al»ri BrtUufti-ilultab V«iuM 

Valoh tteliasi
Values adopted 
Valori adottaii 1>AI)0 HaRRE 

I. A. 8.

WAR DOD 
It A. 8

UAMA inu
Flag-etaff of _ 

karii’ ramp S.
^Asta beuihsra E.

A»or')

DID SANOA 
B. A. 8. E, 4? 10 SS
No. 26 

No. 26
iB)e

1 12 19 W 
13.27

S, 03421.60 
E. 40 56 52,88..?SSiI.41 10 

1 38 55.61 
41 38 33.09 

1 33 11.10 
E. 41 31 42.91

No. 27 30.39
02.5H

S. 1 
E. 41 1

r. N. WNG, Li. r-.!. H ri:

4SP.1 '-autpoCHIAMBOM 
• B. A. S, 5. 1 38 24.43 

£. 41 36 31.68H;. '■’OT.i.w'or8. 1 38 27.86 
E. 41 as 34.18

1 A. S.
RA.S CHIAM- 

BONl
highest point 
(sommith del 

capo)
No. 28

1i S. 1 38 37.61 - 
E. 41 35 46.87 I; .1

i:4$K

APPF.NDE< III.
/ •

Mtp.i*',
DAR E8 8A- 

I.AM 
No. 29 APPKNDICK IV.APPENDIX IV.
DUJA DAMAS- 

CIACA 
•ouciierD islet 
(isola del sud)

lUi'KKTORIO DEI NQMX R1POKTA11 
NBLLA CAHTA DBL OOWPiNK 
DBIXOTATO PBA *LA SoBAUA 
Italiaba b la r.OVOK'jA i ^i>- 
TBTTUBATO DKI. CuBNIA con 1.B 
ORTiiOBAPfB BQI.1VAJ.BNTI W 
InOLBSE RD nj iT.tUANO,

OaZBTTBBB TC THB map OP THB 
BoTJ14I»ARY DEJIABCATBtt »*■ 
TWBBN THB CoiiONV AND PbO- 
TBOTOBATB OP EbNYA AND
Italian 8oiuiiH.Aiip» oivinq
TBtH BQDTVAUWT ANP
Ttalun BPSUANaa- tor piAtXB* 
MAMB8.

'ii
DOLO 

1. A. S.'
(on rijrfjt bank 

of Giuba)
■"""dt

4 10 S7 
42 05 00.iS4:

(•nila
dpNtra
GM!ba»

K. lies 
(on 'eft 

Giuba)
('sulle smiaiia 

dal Giuba) 
Kla(>-staff 
lAsta ban 

dierai
.liiTietion .if 

Dana and 
Giuba

• (.'onflueiiza del 
Dana col 
Giuba)

iiHeoza 
t bank of 1. I nomi dulie Bcno1. PlacB-nomff are Bhovm oo 

the map ol frontier in the indicati Bolla carta del Confine 
following fonnr,;— nel modo eeguoste :

se eono dalla parte del Cbotiia,E 42 05
44.46
06.98 if on the aide of the

^ry, according to aeoondo il sistomA E.G.S. II
R.G.B. II aystem of trana- (2* aiatema della Beale Societi 

Qeografica Britaimioai; 
ae aono

boom 
the B.
BcriptioD;

if on the Italian 'Somaliland
4 10 4.3.71 

42 04 59.21 dalla parte della 
aide of tha'boundary, in lUlian Somalia lUliaua, in ortografia 

Italiana;
ee aono a cavallo del confine in 

tutti doe i modi.

epelUng;
certain loealitiee which fall 

actually on the boundary are 
shown spoU in both methods.
' 2. In moat caaea, teaxywrip* 
tion ondeff iha B.O.SMI ayatein

(•) Not reproduood. See nap moitruting the boundary anneied.

TAllDA 
B. A. S.

M.W. edge of 
pool 

(margi
N. 0 18 16.60 
E. 41 26 45 45

N. 0 IB 16.60 
E. 41 26 45.45MU.W

.2. Nella maggior parte dot 
oaai i nomi aono stati scritti..

sta
1 A
on S *^<lge ' f 

pool
imaruine

delTo -stagno)
N. 0 18 17.43 
E. 41 27 06.09S

i\ •,7 < \
i iiL.
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OT «reordmg to ItoUon spsUing woonde il dSttaiai-SVG.g.-&3S>
^ been effected by a cireM eboondo rortognifla ttaJianarS 
JOtorrogalion of native, involvihg eegaito «i oSStW iUmga- 
tha twm problems of tie langnage ai<ms degli iodigemv e Siando 
and meaning of the name. v. . n iupfe p»bleiBarieaa.«ngu 

.‘‘-V'/ael^aigBificatode: nomo.
In c^es where a ^ Qnaniio.il Ht^to raecolto •

been oolleetea by one of^.two Ida nao ^ftaiehia MiSsni,. jtr-s.-.T.'s.a?*-

(S'drif-isa
SUtoft d'srWpttfl* 
(l<ftUuioaV.O.S.

Hua* M «ba«B an 
tbanutp

VwbV-MDe i iiuUtUt 
mt&cvU 

(1) Baddk Oila 
(I) BMdau

V- . 10 a 
11)

Ital.

m
Hi-Ju.

lul.a e M-R.a.s: a
g:il U luehea Obbe

LtSi.
Bsmba Javani 
Baudari Ya Hbuti 

Ital. Baadk
Ual. Baa^i

R.0.8. 11 Ban Uaiama\ 
ll.O.S> II ^tratiin ■

Bakaja Obae DOD 
tera B 
r-^uaie ^ 
liiana)

§ Ital.
R.G.8. II

iiba ^Giarani 
idarl la Afboai

Ito

MatoUw-
|ps““

IliUanl. V.
> 8. A ^ee,uame wiiften ■' ?. .a'noKnlBa^liaK’ferUti a 

. « t^k to inflate margftta.'dti^^il^ele, per
ftbniioriif or deetmation oTtbe indiArno' la proventenaa o 
rokd or ffaok, .a,aitalogued in tlm S’jndirisao, sono etati olencati in 
Appendii merely by a shdet queeta Appendiee nol nkmero del 
namber foltobred by tie letter K fogbo degnito dalle lettere E o S. . 
or 9. acoordUlg .M the piece bee seoondo ehe le loeabtk ate'sea ei 
m Kenya or Itniian aooiaJiland.

b urHaliohi ' Baraka Haliki Kifori

Ki ll
■ 1,3; Srtil a

Ital.

W
i t -8

crovino nai dheni* o nella 
SoiniUia Itali&na.

"-a;, •li
Berti

:lit.'.ltd.
It* illiStp..ir»tD(> u ihnwa «iii

m, nap
5ome eoDM «lDdk«to 

•ulUnrta 
Abate Karibtiii 
Abak Fie 
Abaudanj 
Abodili
Ahiv Gala

(B) AfK Bep 
Aftrsadii 
Alaefi 
AJderi 

) AU Oiki 
) All Oolo 
^ Aliecil-lootf 

A Uiiso
(I) AUang© GoTTfe 

A lan^o lei 
A lango Uba

Arba Akura 
Arda Dadaja 
An
Avein Nor 
Aua] Horn 
Awal Holkoia 

<B) AweyoB

il! ilbf,”"*-
BaetiU 
Bactili-
Bada

Hanv&e.vfftUti » 
tlMnutMiTnuS 

Nome UiBie ^ ncritlio 
fe*'i'elustii«%aaa 

R.G.S. 11 Abale CartbftB 
R.G.S. II Aback Pia 

JR,G.6. II Abatidaai 
Ital. Abodili 
Ital. Abu Qala 

R.G.S. n Ade Bar 
lUi!. Afaada 
lUl Alaku 
‘,8, fl Aldsrt 

.8. 11 Ali Gabi 

.8. 11 Ali Oolo 
Ital. Aliidiirlong 
!ta . Alango KBili 

Alasgo Qom 
Alango Yoji 
Alango Huba 
Ara
Arba Anira 

II Arda Dadagia

.“if. ma: ’SlMMdagtomflt 
(lUlUM O B.a.s. PoClto 

o qnairette 
4. b. 6 
1« f. 1

4a1. 4. 1.
Bilbao (&om. ; 8ftr 4. f. 8

Iiii |£«^' U

4. e.k. 7i o. 4 Binao
B'ioaa

Add)

HI
(B) Bina

IS Blwaea Toma
3. 4 4-0. 56 Baekadl) taL') Boii Bashadlina. (B> &.a.s. n BogiR.O

tal. BoraR.O.
t) (h) So-8a

SlSLu
Babuio

fB Balto Hari 
fB Borali 
- Bor Oorfk Oarfk 

Bur 
{B Bur 
(B Bor Qardida 
(B Bur OaiTM 
(I) Bor OherilU 

Bur Hafura 
(B) Bur Bogor I 
(B) Bur Ja^

Bor Maw

is?la'
1. d. e
4. g. 6 
1. 1 8 
1. f. 6 
4. fi. 8 
4. f. 8 
1. I 3
1. f. 5 
4. f. B
2. 0. S 
1.0.7 
1. f. 5 
1. a. 8 
8. b. 4 
■. b. 3

1 i. 4
Ital 3. i. 4

8. g. 6 
8. 6. 6
4. «. 8-0 
4. f. 7 
1. h. 8 
3. d. 6

taLta a
tal. Bor Kurfu Sorfu
tal. Bur Kuj
tal. Bor D«ra

Bur Qardida 
Bor OoM 

ItaL Bor Oarile
R.O.B. H Bur Hafura

ta

fl! ta
B.G^ gs.Ul. A-0

R.G.Sy n 
B.G.S. 11

tal Ar«a Nur 
Hawal Hoko 

R.Q.8. II Aual Ooloole 
R.G.S. II Auaioa Mitai:11! , d'

Dobli ItaL Dobli
R.G.alid. . Ba Nosgn 

R.G.8. n Bablo iy- ■Wm:: l||-: V
y . .

ffi isSirs';..-Ital
Ital!fH R.G.B. II (B>

. KJf.

.1^'
■ ’

f <■'

• r I
IV^ ■ r\ /< ; \' .

'■■■ -■

-.v^i-lVeVv.liXV ,.XK . ^ S-



87 -•
i (]^!rifo^»M)

d'ori(«T>ft» 
« o R^.8.

ir»pNftme u wrlltpo in 
klMnulive (ydem 

c<np« 4 Mrin* 
n»ll’»lUo

NME* M BhOWB Ml
Ifeemap

stilUouta
Bur Weis 
Burl BWtf*

•' KUM M (bowtt ea
Uwniai)

Ik

StmuK 4 IdiUmW
•alUMcu

Itel.

IS luLi
lul.SFBurkI Di^ U Burofal

«> • “ SS. " isi
ft) B^crsda Cain It«t. Burada

<B BuU Ital.

^(I) Osbaii*
Cabo Chticero
Gala

rU) Oamore 
Camors 
Camora 
Oamof 6Ua 
Oauiudi 
Canotni 
OaruB

3. .■Ut''Ital.

. li^l
ItaL

Il.Q.8. U
Ital. «- s

d. 4
But*

's:; K“
3.
3.

litital.

lsi«
IT
Wl.^ 

m-'

!2!;fii Ik*’

S^ala ■ 4. d 4
i !ItaL

<»r*

ta
1. b. Btal.
8. S.ta

ta

air^"Chare? Ita 1M.
^biambboi 

<B) Chiambooi 
<B) CbidiBso 
(B) Chidiy^aof 
<B) Clugoms Oi 

^dwsa' f'

taL ■7k n;tal.

ilJ’ESs£
(b! I5.iI M Mtal! Dali Dalt 

j>arib

aTa-
. S.- i:(?)IP- IR"’:t». ■■■''!'•

taL CD 'ir ::tal. ;/(»>tal. Di
Kivapiai
Cbala mta

1 :tai.

aivii Di.
Dhbio tal. I>id Jiri i:l4.

4.:w' SolaAo

Hi 
fli'
a-5 4

Mi
if-1 
tu

G6m4di6la 
Comer 
Coa Oula 

B) Cos Saekrada 
COBO Gibili 

<1) Gooo Roba 
(1) Cora Igilb 

Corbea 
Coriareu 
Corio Oaaitti 
Connala 
Cudd

ABtal. Ital, D(b: giflu Komor 
Ebb Gola

R.G.S. II - 
E.!!!!' II

Di^aob .
Difdir MbIiq 
Dirbara.
Dbiwa Dkamaabaka 
Do Daro 
Do Daro 
DobU

RG.S. n Doi Dardai

Digit Marar 
(B) Dinak Gbolati 

Diaak Kaoiore 
Dirdir Moaao

Eoo& CamoraE.0.8 ll
Ital. {b; ta
tal. B Dirbata 

B Dina Danaaoiaea 
■ Do Daro 

Do Daro

tal.
tal. tal.
tal. ta§!tal. taL

lul. tal.
tal. Kodama 

Eunyo '
Kuwia Kfrara.
KuwiiEDara
ObrnbriAsB
Eunawka
Kurda
Eurda .
Kurd* ■ V 
Euaa

Warda(B> Ongna 
(I) Cuu Oarara 

Cuis Dart 
Cumbi Liooli 
OoBooa 
Curde 
Garde 
Curdo 

. ^ Caiaa

tal. Ilf... 

' . 1:2:'
Ital. DoU

tal. Ital. „ Dolo
Ul. Ital. Doma Deri
tal.

^711S:
Ital.

8. e. I
.-4. b. b. 6

ta
ta b. 4DnI

Ital!JB. <j-
«diai d. 5»

Daba
(B) Daba Der

Daba
. ,I>aba D« .

Ital. i •’iE a. 8
(B) Donlul K*

:
- ■

'/J
'■ ,'/5'

!■- • ' a ‘v . ■ w• \..- • \
. - . • . • ■ ■ ■
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(Ks^f’drllK)
•5!X.^?5ES .......

n.a.s.ii EjSSiaU

isfS- f;a.G|:ft K.o„
R.G.I, !1

‘sasij^sr
N.neu.bo«D oo 

m»p
Home Mme i iDdhut) 

•ulU oaru A

ii:'
11!^"
i; i

I u WTHtm tn 
■uiWe i;«t«D 

Bon* ooma i torllto 
■iiall'%H.r«iUU:

BemaaoBMiMritto 
ud'HUto aifHma

VobUo
loaarctto

• I ISr ip
«H;,

El Berii Haeia 
Et Bi«q

<B) El CuBore 
El Dargula 
El Qawaaive 
£1 Obala 
El Ghaiu 
El Goliia 
El Gu^ Buya

IrU "Itaii. Garai 
Jara i.fia

j'ibJhSu.w.
^injUi 
jifia'Bur* 
JifU Kortumi 
Jifts Lele

.V

1. 1.
1,

*->^y

-t-.'-IS; ,>•
B) El

S-ll“

' 'tSai S‘““

1 !-• 
aduca

El Hagarsu 
El Han HeTA 

<B) K1 labio
'El K«>9io BaicKla R.6.8. H
El Korai* -----------

.iB) El Kur%
” Itoba 

Safan 
£I Eaqo 
El Bpiam*

(B) El Cara 
El Uach 
El Wak - 

!/)' Kl Yaa 
iM) £la]»a 

Erabo

c'-i":-'.Ital.

El RoU 
El Safan 
El Saco 
E Shama

JE
El
El «>■

3. f. 9 ,I. i. 2-. S.

’ti.%

% Golo Qia«*rb 
0c» Gaball

HltJlui.
ItaJ £ 4-"Si)Itai; E } 4:1^4.rB) -Qowi

(I) Gaba Gbetiba
Quba Midero 

(I) Gubbet Maro 
Gvlbbat Uatm 
Qubet 
dud^ra

oX D'Moa 
ailoU 
Gura Arba 
Gurara 

(B) Gurati
Goffura

3.
4.

IS: 1-f I
i k'■If

3 ^Enudutca Baki|dutka S. a) GB) Faf Katala 
(li) Kafdo 
(B> Falama

Famau Uali

R.aB. II af Calaia 3. f. Ital.3
afdo R.G.S. II Guai 

•a.G.S. II GiTa 
lUL Guloli 
lUl. G>i

Gurara 
n.O.S. II Gurati 

Ital. Q<2irqura

8. e.

yir raJama 
Paiaau Wall IN

tii

Di^a

.(B) Pila 
Pinno 

(B) Pua 
(T) PuiUila 
ni) Fuoa Guba 
(B) Parana Hbogo

b. SFiU I.ra Arba
R.G.8. 11 Piano 

lUl. Fua
Fulail* '

11 Puna Guba 
n Piireno Mbogo

Ital.

• ital.

gii: t*i. n»bali 
tal. Hab<> Ku.lfi 

lakuna 
Hadada 
Ghadidka 
Hadu 
Httfura Halabo 

''11^.- K^ail'
..iSl. Gbali

R.G.S. n JTa«b»l»K:
IWd. Q^ndi. • 

R.O.8. II Hamudi 
R.G^. n Hanuna

Hara Bujo 
Ital. Hara Butt
Ital. Hara Kadora
Ital. Hara Dodi

R.O.S. ir Hara Dima
tal. Hara Fara
tal. Hara Oorai
tal. Hara Gulgiiia

R.0.8. II Hara Gilo
B.Q.B. II Hara Loo U«iu 
R.G.S. n Harangho

I?!.w
IB) Habidl 
(Bl Babo Ottlo 
(B) Bacuna

iil
m Hado'

Gal Galt 
Gala Buhi 

B) OdUtM
Ital. SleSuai

K.G.Br il OaBdaaa 
B.Q.S. II Gbelghal Beit 

Gabaloto ItaJ. Galganbe Gabalote 
Ital. Garni Bali

Hal. .Si:l;f: 8e
4. d. 4

Ui SSl;B) Galgal Beii 
I) Ga!guace< 
I) Gaai Bali

6R.G.S. 11Haftura

iriJ”
Haii 

(I) HawbalMb 
Hamudi 

<B) Hamudi 
<I) Hbnuntt

Hara Buio 
Hara Bubi 

(B) Hara Cadera 
(I) Ham Dedi 
(B) Hara Dima 

Hara Farm 
Hara Oberai 

<B) Hara Gulgnla 
Hara Jilo

(Bl Kara Lon Weyu 
Haraoge

4. S.K^deiiti3, ital.f;i CbedbihiIIGamagar
Gaagan

<B) Oarse 
(B) Gebia 
(B) Oerba Quia 
(B) Genri 
(B) Ohairac 
(B) Ohede Samb 
IB) Ghedu 

Gheldaaflo
(I) Ghelgbel 
(1) Ghelgbel 

Gheraeei 
Gherba Abdi 

II> Gharba Oarbud 
ill Gharba Oof 

GbariUa

illItal. Gamagar
OAngbaaaa

9.
R.O.S. a 

Ital. Oane 
Ital. Jabia 

R.G.S. 1 Qberba Oula 
R.G.S. I Oberei 
R.O.S. I Hai-Iagb 

Oedo Santa 
Oada 
Qeldeao 
Gaigal Bait 
Galgal Bor Foli 
Garaabi 
Garba Abdt 
Oarba Oarbud 
GarU Oavf 
Garila

4. b. 8 
4. a. 7 
1. b. 8 
1. k 7 
4. a. 3
4. a. 8 
3. b. 4 
3. »<d. 4
5. f. 6 
3. a. 4 
3. a. 3-4
1. f. a

3. 3
3.

iiItal.
Ital.
Ital.

Bait luU.
Bur Full lUl.

1. 5:?Ital.
1.Ital. 1. t 7 4. b. 3 
8. a. 8 
2. b. 3

Ital.
Ital.
Itn

v>.!



40

ill“ u&.'

d<aiMi vi autUiia 
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BW«Rud’crtc«i«iU 

(luUmnoo JLQJJ

K.G.8. n 
R-G.B. II
R.Q.B. U ChiuDga
R.O.S. 1 Chiuoga
K.O.S. I Colbio
R.Q.B. U non MftUbi 
B.G.e, II 
R.Q.S. II
R.Q.8. II Ovn Tuari 
R.Q.B. II 
R.a.S. 11

R.O.B. U 
R.O.S. I Oabu
RiG.B.

___  . R,G.S
Karo R.Q.B. II Ctiro
£uro Sanga lUarc R.Q.B. 11 Ouro^ftQga Maro

K*mc M Uiowu un 
the mep

Koneeosie * liidiceu) 
•ulUoru

Nome come i ecrltta PogHo
neU'eltro atrtrnu qumHtei to

Barbate 4. d. 4
Hardima 4. d. 4
Arori S
Bareri Hoaaeii I c. 7
Hftwina f. 6
Haura 4. g.
Hauai Qarba Hogbi 1. T 6

wSS. NeaeM vritun tu 
■JUrMtlYe eyirtein 

Name coioe t eerltt 
neU-eltro eletraa

Cbiua'uni 
ObiBsa Scieci

N»>ooU4h,0«l> UK
1?^ ‘Itceu e^ato

■oUa
(B) Rarbate 
(B) Hardima 

Harerbi
I'B) Harori Hawaii 

Rauina 
(H> Haura 
(B) Hawal

}gi Kiaauai
&i«o Hbiahi 
Kiaags

(B) Son Malebi 
(B) Kob Mayai 
(B) Kon Babedi

«
Ital. 6

Garba R.Q B, 11 Con Maiai 
Con Babedi

lul.tB) Host 
ill Hem Aurobie 
^B) Hale Kebt-rye 
il) Hele S^id 
(B) Hida Haro Mare 

" Hila Lot 
Romr

■

fc 

* 1-

.wari 
Eono Boga 

(B) Kon« Bameea

ili
(.B) Eoromi 
iB) Kubu

Coao Bogs 
Cono Ha 
Cbnohori 
Cooton 
Coromi

ftai.
C

:Ei Dcbli
cilira '

. I Cura lari
Kura
KiRolaiB) ura Yeri

Ho!a IderDa
B) Hola DarchoA 
B) Hol« Dngiura 

Rola QiiGai 
'B) Ilola VAnbegu 
(B> Hbii^io 

Honbtj'* 
lB> Hof 
(B) Hiirigo Bub 
tB) Hosceag Hbrobo 
(B) HuluBho 

Huiptali 
I U^nduda 

. —) HLaf ap .

fB> loeb AH 
(B) laeb Ban 

Tanb Fur 
(W lach Hagi 

lacle
fT?) Tam^ri 
rW) ?.4iv« l4»ki.mi 
ay ladi

Ital. 4 e. 6 
i. 6. 6 
4. 0 S

LabkeliIS-• B) LaboheUi Ital.
Ital. La&Hach
Ittti- Lak Bogbol
tal. Lab Kemoii
tel. I^- Kolbio

Lak Dambala 
Lak Dera 
Lab Jifta 

Ital. L«k jinna
Ital. Lak Yedi
Hal, Lak^ara
Ital. Lafkat

K.G.a» 1 ‘y*foli 
R.Q.B. 1 U^’h 
R.Q.B. I l»»a> AuftTO 
R.G.B. II Uc^ BUatfea 
R.G.S.’ n Lacb Dera 
R.O.S. II Lech 
R.Q.S. II Lach 
R.Q.B, II

3. b t Lach Bchoi 
' Leeb €Mh:oti 

Lach Onlbu)
I Lach Dambala 

>ach Data 
I Laah Gift* Bura

i^b Baca 
B) Lafeat 
B l«Ioli

1. a.
4. «. 4 
4. f. 7-B 
4. e 7 
4. 4,
1. 6. 8 
1. h 8 
4. h. 7

Ital.Horobo
Bura!• Ifal.

Ital. Yai, Ari
Yaq Barata 

Ital. Yaq Fur
Yaq Fiji 

lUl. Yaqali
Ital. YaaiWi

R.oX n rdiva T*rbii

t. f. G
lUl 4. h. 7 B Uk

1. S. (B I>ak Awaro 
(B Bke}

Lak DaPa 
L£k Ob^ani ' 
Lak Kaaba 

(B) Lakurtidr'"

Ital. 4. T f1.

t h E 1:
Yadi
jodo

LaourtiItal.
Ital.ledo Ital. Lklafta 

luiina Det 
Lanu 
dboi
.Usoli Teram 

Lo Kiberit. 
roda

iSaJ. If
Ital. If Gandu

a.O.S. II 
R.G-B^ II Lamu 
R.G.e. n Liboi

Ital. LitoliTeram 
.R.G..S. II Lo Ghibbriti 

Loda
.Ital. Lolabuai 

R.G.8. II Lughen^ Gialabdu 
Ital. Lugb

Makali
Mada Marodi 

11 Madera 
R O.S. TI atrada di Madera 

Ital. Hadero 
R G.S. II Madi 
K.Q.8. 11 Made 

• Ital. Mado Ali 
R.G.S. II Madula 
R.Q.B. II Mae Ratili 

Ital. Mahara

(111 f
(B) f Gaadu 
(R^ lalo 
(B) Dkabere 
(B) laiaca Laaeai 

Taoora 
IshakanI

iB) Iasi Uaoamiua 
(B) Itangomi

i'.?4.
Halo

R 0.6. II Ilcaben 
Ital. Ishaka Lasai
Ital. Takota

IsoiaoaDt 
lai Wanamiwa

Ital. 2.

II lul.
R.G.8. II 

Ital.
R.O.S. H Itangomi

I; 4olabaa>i 
Lugena Jeiabtij 
Lugh

4.
4. i. 7

R.Q.B. n Oiaba Diintu
R O.B. II Oiaba Curmama 
R.Q.B. II Oialanto Lango 
R.O.6. IT Oialo
R.Q.B. IT Oiara Gila
R.O.S. II Giaaaui
ILG.S. IT QiuiaaCorcbc

R^.S. II CaUbbd
R.G.fi.
R.G.S.

Jaba Dimtu 
Jftba Kurtnama 
Jslanto liango 

(B) Jalo
Jara 7ila 

<B) Ja 
(B) Juma Korke

iBl Kalabad
Kasha Gurgtirda 

iRi Kawf Awedt

]: t: I SSI;(1) Maoali
Mada Marodi 
Madera
Madera load - 

(B Madero 
(B Madi 
(B Mado

Mado AH 
(B) Madnlo 
(B Mae Batili
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iA^dl

M. (Jratldi to Sir John Simon.,

. fi*«,togreInnodl8tAto. (XH,.

■•.... Ho I'oiiore d'inlormare Voatra “
Govonio ad Begno Hnito della Qran
deciders moeederc per meno di oijo wambm di note all approyap^ ,, 
iactaale dell’Aeoordo fimato a Firenee il IJ diceinbtc 1827

Sr.H=Ci^%pr“d
O^a e ProtetSrato del Keaia e la BoroaliS Itabana.
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Gemo
Ital.
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r„“rirs5ri.srrp3«|*^
6 preMnteranno tm rapporto in ooimiiw s& ooifawfa il «»
. osnODO dei w^rMneniioMa fiovwni. CiMoan Governo art 
reaponaibifa del pngMnento deUe «peM inaontrate « ijueito

-KTrSf^T!^
'^' STe««^ii^in”Lgnite 41 Unaware a

sflsL*"'“'
. 4. 8e 11 GOTenw IuBbiw concord, ran ienmud deto sl.nsole.
.nddette, iso rcnow di finporre che t,ne*l. not. con 1. Mpi. .
.t.mp. dell'Acnorio e I’niSgteale dell. cMt» td mm Miness., >n«eBe 
rik ^pcet. a Voetr!i EweUeuM in tennW nnntegh!. .!» 
oome cSfttnentt. con oBetto d.U. data di <pK^ n<^ on Accordo 
dofinitivo te i doe Oooeml per qaaito ngnarda 1. demafcaaooe e 
la mabutanfiorw df^ (5«ri1lise- . . . .”

Con 1. pcMcate noto ho FonoM di inionnwe Voak. Htollenaa 
Che il Oovemo It.li.no oonaoni. Belle propoeto fatni»l.te dal
Oovemo del Begnodlnito con 1. nota eoprateawfitta.

L. proMote Mta perUnto e 1. noU di Vd.^ Eccoltenii. in d.t. 
odiem. (cui eono anneea. U copi. a a;.mp. dell'Acoordo H
Firenw il IT dicemhrt 19*7 e I’onginale &rm.to della carta 
menrionato noU'Accordo steeac) ride quale la praeento neponde, 
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J 8764/660/66
udftddnw— 

not to any p«nm by nanu, 
at to—
-'The Under*eecteUrT of Bute,"

farther communiceiiuu

Fobkmin Offh.e.

-w.i ,

tat rtecember, 1933.

o-Qj.sir.
*Porelaii Office letter No. J ,^007/560/66 

of August 16th, relative to the ae>iar,:.5tlori*«3f ths boundary 
between Kenya and Italian SpiealllSitd, I afi'~'M.'rectjp4,by. 
.Secretary Sir John Simon to trah&slt herewith,

of notes exchanged between Sir .John Simon and the Italian

It win be observed from the

With reference to

copies

Ambassador oh Hoyember sand, 
last paragraph of these notes that theSr together constitute, 
with effect from November 02nd, a definite Agreement between

/
/

//

-Hie isajeatj'S OowemiBont In the United Kingdom and

both for the demarcation and for thoOpyernment 
maintooalsp* the above boundary.

8.■''^e J^reemeat will In due course be published in

Italian

3-
y...

the Treaty Series and registered with the League of Nations.

A similar letter Is being addressed to the 
War Office-Sknd, India Office.

6.

4^ I am.

Sir,

Your obedient Servant,

V

k.

■ nie Under Seoretary of State, 
Colonial Office.

Aiii;:.;'.; • ,/; '



rosraqr- omou, g.f.i. 
8fiaa Itorvwffltoftr, 1938.

lO. 3 8883/860/06.
%

*
« /

;■>

* 1,1-, 1'T/I.
‘ , t .

V«W Jtcellenejr,

t h«TO tha hoa<R»p to lafltm Your . xeeHenoy

of Oroat

, proOeod by moma of„ 
rtrqatlon 'oY the

Hie iia;;eaty*s oovemaut la tho triilt|<i KlnsOoii 
^ aritBin sna Hortitara irolans auuire y».

r
vv- ,^.jn oxolu^iga of ootea «« '<aia fsniol 

ngrQ0.5ienti 3lj;noa •« noMnoa on 
reooraiiv! the aeolutona of tho Onanaalon appointed laMlpp j 
Artlole IS of the .aglo-mUatt Bonndtur Treaty at^ioA at 
London on Jnlar 16«»i laat, tw the dewroation of the /

aoimdary Ijotweon tho Ooloay end rrotootopato of .Konyn and 
Itoilaa SQaaXUftnd.

Ttfej 198f^

T':

Printed oos^ of tbo ggrainuat ae al@aod, to4?sth«p 
with the appenflloae and oorplsMiaa anja addenda thereto and 
thp original algned nap nentioMd therein, are enonen-d 
herowith and 1 bare the honour to retjoeat that you will
infoM ma whether the Italian doranumit are eilllnit to 
conflmn the eald ticro< :• Xn that avmity l hove the 
honour to propose thnt the date of this note ahall he 
regarded aa the date of pcDflmatlon of the

, V*.-
tho purpose of ArUel* 8(0} therwr.

at for

Aa regards' Mel^^on of neasures for the 
naintenanoo of a phrtu^t Una of houatfaiy denaroatlon and

3.

4.:.. tho raoonat^lp^)^ on l^tiar hetreen
tho (joiony ^iid ‘proteotorats of raaya rtallnn
I htsvo the honour to

^oaallland, 
Infoia you thpt Ida Majaaty* a OoTemna^

JIn

A ■, ■4.
,5.'. /m 4/ a;



%
In tha United Klngflom nooept, In the foUowlnff temm, the 
roofsmnenflnti inn Wnlch 
of the Kenjrs end Juholond

veTO upon by the robreBe^th|^*»

ot islblo and
OJl the ;j7th AU.<ruot, 19ES0i- 

(!)'■

ipoh of ,tho twontjr-^ne pylnolpal beaoonn 
plncea by taio AHRlo-Itallnn Jubalnna 
abmntlssl'on and imtontefl 
attnched tp the nftreeraent of ■

Boundary
on the coloured aap

December l^th» 19S7, 
'an arc rot in sood condition ehall ^hy^fwon- 
structpd on theih exletlns eltee in i«i pitted 
on a >»8o of oenent.

,r ^

. ; •;
(K) EBjHveen the nrlnolpnl beeoona Q Btraight track 

three in vidth shall he oonatruciba "and
cleared of tree ntunipe aafi oiwrtiahglng 
•refjdtaUon-' thle track *111 
baoeo offthc principal heaeona

paaa round the

so as to penslt
of the free passage of a loriy without It helfig
dPlvoa over the beacon.

. (b) The nhove arrangeaento win he undertslCBli under 
the Buperylelon of two topographical hxj^erta, 
one Italian and one Brltlah, who wliV^raeo out51on the ground the allgnnent of the tr^ 
haslB of the delineation already fixed ^ the 
ITlxod Anglo-itnllan hoanglBalon.

(4) The expensed Incurred

|n the

in oomjexlon with the 
arrangemante will he 

ooToprinontB

oariylng out of the above 
shored equally hy the two local
concerned.

(6) after the hotaidapy has 
with the ahovo-aentloned

been repaired in nooordanoe 
arrengeaenta the future 

aalntenonoe



^4,

\
in the United Klnt^om ncoept, 
roeonmoncHt.*-in:; -rlileh

In th« rollovlnf; temm, the
' ere oa«>ed UT^on by the renreBontntlvee 

nt laiolo and n iwjiiof the Kenya and Jtibol'mnj OoTorauento
on the 4@3frs,

(1) of the tventy**^ne prlnolpai beaoonn
jplBcaVj by the Attftlo-ltallan Jbbalond 

CSt;^S.s^ibn and Indlonted
hotindoiy 

on the coloured Bap
to 'the o/jyeeBeat , - 

ad ae^%cit itesood eWditioi:

a* Of ■■•ffcemNsr 19S7,

t^hall r^con* 
on their eiletlng el tea In Iron planted

V-*

-m
y ■ on a haac of senent. 

(») Batnooo tha-±./ orinolpnl beacons a etralsht track 
three «wtreE(,ln .-idth shall he eonatruetod and•m- -
cleared of tree nturape and 
V0(3dtqition.*

ovdrhoflging
Thle track utlll pnae pouad the 

baoeo of'the principal beacons BO ns to pemit
Of the fs-ca paaeoge of e loryy without It bolng 
driven over the beacon.

, . (a) Thq above arrangoBento win he undertaican under
the siipervleion of two 
one Italian and one nrltteh

topogrephleal expert a.
t who will^race out 

on the ground the alignaent of the ti4k on the 
basis of the delineation already fixed by the
fixed Anglo-Itnlion doamlselon.

(4) The expenoea incurred in connexion with the 
oarrying out of the above 
shored equally by the two local 
concerned.

arrengemente will bo 
oovomBonta

(6) after the botuidsry hao been 
with the ebove-oentloned

repaired in accordance 
arrangcBente the future

Balntenanoa

tife'
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4
malntenanaa of tlie traok and of the rirlnolpel 
heaoons will he ondertakon bb followsi-4
The noremnent of Kenre i'll! uuJertalce at ianxt 
expense the oalnteiulitae af the ti^iok naH 
nrlnolpal l^oone fpo* 'Ueaoon Ko. 1 (Melos 'tie) 
to heaoen Mo* 10 (exoludlng the heaoon).

Tha flovernmnt of Italten Qooaliland trill 
tindeeteke at t)tetf cxpenae the oaintenanoe of

V,r->

? ^ - jr;

< ’

the tpe<^ mpi prti^pal hoooono from heaoon 
ifei* IBjlaislnaiya) to l>eaoon Wo. i?9 (Oer-oa-naiaasi) 

(6) T*o jreoTB fpon the date of tfis coBip|.e'tlon'or the 
repair of the boundary, and t8oi^ftap hieiinlBll;f 
the OhyemnOnt of Kenyn end the (lovernneht of/

- '(

Italian ffeaBlilana will enoh oopoiMt W 'jfepre- 
aentgUvo who will oonduot n J^i^^epeo 
the iKivmdBjy and avfbnilt a JolBt:,on its 
cotulit^^^ to each of the ahove-ni^tipaed

tlon of

OOTemnanto, ^aoh Oovemoeut will he Mapen- 
alble for the poyaent of the rrxponnee iaourred 
ip this connoxion hr their own repreaentatlvea.

(7) All houndery beacons are under the joint 
protection of the nritlah and Italian ffoeom-tonta.

(8) Should it be 8ubeo<iuently necessary to ■ark t!,e 
boundoi? sore exactly by further beaoona each 
novermiient shall seiad a repreeentatlve for the 
construction of the Intenaetliate beaoonat the 
position of these Interaedlate beacons shall bo 
regulated by the course of the boundary marked 
on tho Bap annexed to the agreenent.

4. Tf the Italian ooysmment oenour In the teras of "

V\

the

i



t
tho forosolng claueon I hsvo the honour to suggest that

thlB note with the prtntecl ooifVof^the e^r^ent « 
original map heretaito WgoM^.elth lyw '

, K:toollonoy'B raply In elBlljjr shall be rt^raed
constituting with ei^ebt frob the date oif this note, a

- ■• '4-
crd

. ~-f ■

i';definitive agreement between twi ^vemraAnts In regaM 
to the aennrontlott and liolhtencnoe lO^ the boundaty.

the, hoaout* to be, wd ttt the. h^ghbet .t have
■5

■ -'-JoonaldeFotiliui, /
U|Your ^Roellenoy’si obe^erit saihr(|i!it, P.

{S^ ) S ' .. V
^/W \

..•. j
I

f -1>
• ■:

■ 'I

/: %: / .» f

/ . !■■■

/

r

<

I
■■..X

j

'C; •



3^
(J 2764/660/66) 
(TRANSLATION)

ITALIAN EMBASSY,

LONDON.

Sftod NoTe»ber, 193S;' (

,■ ■■

sir.

I haTo the honour tO acknowledge the receipt of 
*6ur Szeellonoy's note of todaty’s date (j;2683/660/66) 
*^eh tranalated Into Italian la of the following ' 
tenors- '

(Text In Italian of Sir John Simon'e note of 
Noveaher 22nd).

By the preaent note I ^lave the honour to inform 
Your Bxeellooey that the Italian OoTernment^a^ee to the 
peopoaeje formulated By Hla Kajesty’^-t}oTej>dailent in the 
United Xlngdon In the mOte tranecrlhed ahoTe.

The present note therefor® and Your Sxoollenoy’a 
note of today'a 4ats Ho.J 2688/660/66 (to which ere 
attached the printed copy of the Agreement signed at 
Florence on Deeomher iVth, 1927, and the signed 
original of the map mentioned In the said Agreement) to 
which the present note la a reply, constitute, with effect 
from today's date, a definite agreement Between the 
two OoTemments aa regards the demarcation and maintenance 
of the Boundary Between Italian Somaliland and the Colony 
and Protectorate of Kenya.

J-

I hawe, etc. ,

(Sd.) GRA5DI.

The Right Honotirahle

air John Slmin, 0.0.8.1., K.^.^id., M.P., 
ate., ate., ate.



! communication on thii subject, please quote 
No. '':yictoy/si>olCfo 

M—!« amy fitripm hy manu, but to—
■■ The iTodet-.SecreUnr ot «tate," Foreign Office. Loodoo. S.W. i.

i> Aoy further

.. . i r•pd

THE Onder-Seoretary qf State for Foteign Aflaire presentB his 
ocmplimenfcs to ti-&

and, by direction of the Secretary of State, 
of the under-mentionedtransmits herewith cop paper.

-4 :•
foreign X^ee,

, 1983. ,

Re/erenee to previout correapondence i
C2>io.:.^o3 edW mx.. 3oqs/'A3 1 

Description of Enclosure. °rr 'fJiitO....i
i'

Name and Date.
if

Subject.

To,. Icai,
JtlULL

"yr-«S^3. «5>

Similar letter sent to Wo.
14-ti]. «;s5 (« to



$ tMt/MA/M. roniim {.man, d.v.x.
U«k 4a«ut, Xt»A.

>Ufy.

nik MrwwM to Toar MooXloowr'o <>•*• >!*•
fmr

aillt/A^ a« *»tr yoaortlM Uo toltaltotto of tte
Xtollaa doiMUlMt*, 1 h*oo «MtMMtw totoooB tmf 

tMMlw to ttctt ttot Uo KojMty'o foTonoMat in «ho 
Sattot KM««t« ■*»•* **“» I**llo» It taro

4 ta artooloU tM troft aoto trono-
to or tfvu |W«h loot.■fttM' wi§»^ oocBt •*

fhv Itolt'Oo •oooooaoBt
ttior-'Mlj tko noroMo akoal4 to potl-

tco< Wtoooa fotur ■MtU.aao;
>t thooo aotoo ohiH^O to la oBok a font 

of tko l^lasloa of Uo aataal

flo« tgr mm, iwtow to bo 

a« butiMii tko
I of «it» lafalf-ilMtoy u«Iuib«o of lottoro.

\

•• 1 Ihoto Iko tMaon» to Ufon m that nU iiojoat$>‘t
iJ09t to ooartata aUor aodlfloatloac. 

It far tho
«

inrt
flMM yMPt of
MMMtaUoBia okUk X koto tko haaoar to tacgoot la tklo

bjr tko ttailoa 
I » of tho 4aart MrlU* aoto. no

kt

art oa foUoof
oalaoioB of tko oovO "oortolB" ia tho 

■tho akopttoa of oortoin
of tko "a* rroB ttr word

U)

!■» Ilk •tl<

|Bt»Maaa*i mU
iltatioa of tho won •aorf for tko worfo!•) tka

"kata kaaa* la tho oairoaalaa ■oklok horo baaa o«rao«
aatroaontotlToa, oto.*•»»a» ty

All 'SLm t

lA •kkoo atao* atoo



«• b«

If iMip Mh 4 9t mm tmtt mm%m, U rlo mt mm}
•f ^m mt tfea

m mikm.

itmf lattn-a, aM. I
J^M WVtt w

' <•' :_X: 4M4: to Xmmmt U to* •Mraa ahatkar
toa rttoi laa^WtattiMf to Hm l»ar« aata «a to aajvaaaa*

I toJi hf mmpif’^x. m ato Italtto 
to tokt a9iMi'>M|^'«&4a gumL,

!»•■■■ #111 aiiraaa ta aa la rai^> 
to to^ atto tto to(toa«

to i« asi if , 
to ftoalak aa «l«k a

me «a
1 tom toa

ittomtoaa,
tom an

1

akaUtot JaaraBt, 
(to «to akaaaak mt mm immrmtmrr mt Jitoka)

(Sc') l/‘'V^Kr'f; - -■• On,

<•. •/

V



7 v*-

309B/33.
c. o.

Mr.Qxoaamlth -?/a/33.
Mr.

C«
R AU&Mr. Parkituon.

Mr, Tomlinsim.

Sir C. BottomU^.

Party. V.S, Of „• \ *
Surttary 6f 4)^ .

August.1933,.0 4« ■

Tft’

■|

6tc- to ack. the receipt 

NO.J.2.T46/S40/66 uf 

the 34th of July, transmitting

r.

- •' i-'

TKB nWnZR-teREiaBY OP BJATI, 
TORBISa ,0^1 cs, ^

a copy

of a note. frcwB the Italiant. Amhaeaadorr.
.containing the views of the ItalianA\i

'■■*>.. ■. \ .fJovernitient on the Sraft note regarfllhg 

ratlfioatlon^of the agreement for 

tee demaroation of the boundary 

Kenya and Italian Somaliland,

.. -'ft'.
\\'r • ■'

the

between

‘''r-f' a Copy of

teich was enclosed In 

Ko,.J .913/680/66 of the 28th

your letter

of April. -

■ ■' 3. It Is observed that the

r i"r • ■■■'*

^|h,. ■ -

■m: : .: . tfe::,;

Italian Ooverpment approve In principle

the draft note but consider that only
a

tee Ploranoe Agreement should be

ratified by the notes exchanged, andr \
• to O.A.O.,

^ that these notes should be in such a 

form aa; to preclude
b:

the necessity of‘ ''rm the



- ■ i*-. •._ ■ • >

the Inclusion of the «otual texts of the
. <-'■ -

Pai^e-Olenday exchange

3- Sir Philip Ounllffe-Llster 

thatno harm will be done by the oalsslon

from the.final docmnent-
r • t- •

6?^,eeiet3d»t-terw ■'-aiil
;
miiste'ainehdiiionte suggested by the 

for Foreign Affaire, he

of letters.

agrees3?^.'

of the actual

:,,,le4>h4eot to the-
■?5/

8. of 8. r,' e ;

*» thb propoeai -
contained ih^p^^.3 of your'^y. . ‘\

I am, etavj& - "x '4.

■it" i: . ■
;i. /■

><■

e:
K V

(SWm(i)d, e. W.



In u)y furtbi'r cominunjratiua 
on ttaia rabject, please quute

J 1746/660/66
and address—

V’ -r
ni4 to anfi ptTKm ^ aanw. FiiRKKiN Office.

’’"The L ndrr-Secwtarr nl Staw." 
KonrrKii OSee. C a.v.i.

London, ts W 1
^'4th

sir.

With reference to Foreign Office lettee'No.J.918766b/6€

of April cSth, regarding the ratification of the agreement for 
j,, dhmamatlnn oi’ the boundary be tween Kenya and Italian

am directed by Hia Hajesty'e Principal 3eC«|^||]|^ ^ 
of State for Foreign Affairs to transmit to you, hereiltSV/^^^ 
copy of a note from the Italian Ambaosador In I.ondoli iln wb^cK'

Hie Excellency states that the Italian OoWecBment approve',in■„ 
principle the draft note of which a copy was enclosstf l-n tiia ' ' 
Foreign Office letter under' reference. ^ "

The Italian Government oonaiaer', hewever, that Only 
^ the Florence Agreement ahould be ratified by the notes exchanged, 

V that these notes should be in such a form aa to preclude

the neoesaity of the inclusion of the actual texts of the Pepale- 
Glenday exchange of letters. The Italian Govsisniii^t. IWtve 
accordingly auggested a re-draft of the first part of pal^grapli 
3 of the draft note.

Wo/

-§omal<ttfeid, I
't*

V

/ 2.

/■

p'

3. While the Ineluaion of the Papale-Glenday leFtera 
would have made the final document a complete and aelf-oontAlned 
record of all that had passed, it is also true that, 
of the modiricatlona introduced, of which details are given in

in view

the draft, notes to be exchanged, the aotuBl texts of these 
letters are now of no effeoi, and that no harm will be done by 
leaving them out. In the clrcumstancea, and subject to the

minor
The Under-Secretary of State',

Colonial Office. ■*!

t ..m
% '.iI ly



/

»HK^ suggested in tlis
6’jliBecjuijnt paragraph, li.o 

propuses, provided that Secretary

to Inform the Italian AmhaBsador 
BugeOBted by the Italian

Secretary of Str,te
Sir

Philip Ciinllffe-liBtpr agrees,

Tr that h¥ ooneura Ir tMs modifloations

Oovernment. -i.

AS a<^ te:.!- of the first part of

't note pronosod by tne I Lallan 
Ambaesador, Uie Secrotury of State would

4.

paragraph a of w-.-<
Euggest|,-, ■

the cmlaalon of tne word "c rtaln" m the euepFeaefon 
"tne adoptsr.n of oeFtaln measures";

(1)v\

f
(E) the elimination of the "s" from the word 

t<TOctlona”,

(3) Uie substlXution or the word *'

• "have beea>' in .the ficpre^slon "which 
’•the representatives, etc”.

wei-e" far* the* words 
have been agreed upon by

■ i
:■

A further nilnop alteratl 
in paragraph 4 oT the draft

on would appear neces-sary 
note which will need to be amended 

by the omlEBlon of the words "and recomraenaations".

I am.
Sir,

Your obedient Servant,

/'

1
eeiaS'- - .



COPY

(J^746/660/66)
I't'ALIAii jaOlABSy, 

- LONTOH.
' No,S366/A.65.

Btlr Jul^r, 1933.*• -
sjr,

.a fflth reference to Your 'Cxtj'erllency* s not© 6^

A^l 2TSb_laBt '5:1. 910/360/66) relating 'to 1^ 4elljal.^tlQfl '

frontier Between Kenya and Italian I haO#» /, "I
<■ ,;t

the honous to Infoim you that the Italian . have

examined and approve in principle the draft note transmitted - 
; to me hy you In the .iJdte mentioned ahoye.

8. ;■ As this draft note contains - with aoine necessary 
modiflcmtlOTie - all rlie deeislons referred to In the preesdlng 
Papale-Slenday exchange of letters, the Italian Government 
consider that only the Horenoe agreement, meaning therehy the 
contents of the Papale-Oienday letters again included In the 
exchange of notes, should he ratified hy the notes exchanged 
Between His Majesty's Oovernment and the Italian Ooverranent.

It would consequently he necessary to- alter para

graph three of the British draft note.

V-

.'■j

The Italian Government oonsldor that the first part 
of the Bald paragraph 3 might he altered in the following way:- 

"As regards the adoption of certain measures for the 
"maintenance of a peraianent line of boundary demarcation and 
"the reconstructions of the beacons on the frontier between the 
"Colony and Protectorate of Kenya and Italian Somallladd, I have 
the honour to inform you that Hia Majesty's Government in the

3.

United

The Eight Honourable

Sir John Simon, G.C.8.I., K.O.V.O., 
etc., etc., eto.

■



■ -■ >. • . ^7
I •

t:
' > ■- " ^ - ;rTri,.V •

, ‘ ■ "tfrttea ^Ingaom accept, in the following terms, the reoommend-

"atlofts have been agreed upon hy the representatives --

"of the Jgijya and Jubaland Governments at Islolo and Klsmayu 
19S0".

grateiful of Your Excellency elll l>e ao

•odTekMlii 1 1Rfm-'lne ahether HIs^Ma jesty's Governmeat ..•t

eg:

j|d:3 ■-hit.-V

^irkL. rm—i

- ».
•c. -■'if m■ ?v' sk:\

'■■ f ’

■ . - ■

, ->

's.

■ ’

\

-V
s H,.'- • ■

.••-Vi

L

<x

,-ht

’•i&i

■ -



309^P
c. o. \

Mr. Priestnan /A
Uf. 4^-

'

QS.
R 2-MAYUr. ,

Afr. Tf^nton.--J-' ,

'.'a.'j, 1933.
■v :

) 1-'

tMm-^-\ .J'i

;/4.V::':%iJ- t

■ ■-•^:i.- r;^

l^efeVlS^refe. to. yoor '^^' 

r(ie3{»toh.-No.l38 of the lOth of.

. j.... ..■>*, V November, 1932, and j)reTiou^^^^:^C&^

joh^enc® op the subject of the Kenya- ' 'ff 

Itfll ian Sonal ilerid 'tsuBdary %Si!m9ji.t. ’

^ , '.ZrScriext~7f~ti[e a^eei^ni ^aaTXl^

.before ParliM-i^ As wil'^ he 
; i ■ ohKr^l fronThe^looompanying a^"*of

.V.

■'■>

:/ 7

1^:5 L/ '{

•r'

>
(lnd.4230ys

3.1 now enclose, for your information,

m7 a ..bopy of correspondence with the

Italian Ambassador relating to the
■ . .’ .v ■; "'Y'

' "■7^il^09ed exohAnge of notes between !'.”.G-.

tesrf® ; ?4;%S, jij- .. „
4'

I' and tlie Italian Government for the. ''
Mfc: • r

.r 'Y-ie^ifioation. of the agreement.
» A-.k ■

'I laetc.

Wt!k
-'v4

iM 1



e*. - ■

^ In 3QT futthei eoanBuniaUiOB an thii subject, please quote
m. »*,'X AV« \S(.6\1.(.

and aitaesii-tMt» Vttflam butlo—
‘•The Under>SKRtmTT<tf State/foreitiiOAce, I.andn^ S.W. i. ’

SHK .Dnder-Seoretaiy 6f Fcyeign Affairs presents his

• to ytoL
: eina. ;^_:.direhtlqn of Ihe'Secretary of State.

‘fe

v.:>^.

r-mentioo^d paper; •

.itO. 1\«eQ^

' , ■ ■' Description o/ gnotosuri!.

Name anajJats: r ,

!r,

, 19S3.

Reference to prsvioun correspoivL■1

•.

^ubjflGt.

, ^
's^ ”1)* 1/taXU-,^ fl.ssJbiM.ocJUrt'i

/ t
i

n, . ''f^stavA.^K - V'iJUl.vv^

. 'Cj
CLre.tn'^\

1. -

i.

f.i-

Similar letter sent to \ .»14-413« «.ii (.)

-y V r w-ii
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KOKilUH

erth -fnrll, 193a.
Mo, i 918/6«0/««.

Tour 'idcoelloBcy.
letter oddreeoeO to Ur. UorraT, the JMinoellor of 

Mis UaJeutjr'e ahetay ■! RosOf on June Oth, 193« Uonalour 
auftrlglie €Btpre».-e4 the Tlae that there would tiom ha no 
ohjaction to wroeeedin* with the axohon«e of notea rcfrerdlnc - 
the oooootanoe on |.he T*rt of the t« (iOTornBenta of the 

^ deolaiosw tAh«*'»y<i>he ^ed ooi^li..,lon for the dewaroatlon 
of the UuuiLi^J|.;H)III<»iiiiii Kenya and Italian OMliland,
Chiariglia waa inforncd in reply that draft novjit were then 
b»in8 propored and that it ua;; hoped that they would he rt^ady 

, for oowmunloatlon to the Italian Oowernaent Bu »pon au the 
^ nrintlijE of the anolouuruo therein had been oowpleted. y

8» I hafe the tt^otir to InfWr* Toup ^fellegdy that ttllr 
stage' has now hwen reauhcd and to ‘transatt to yea here^.h a 

of the note whiah t aould prorpotte to addreaa to you

In a

draft
•togother etth three oopiso of the relerant enoloeuroe exoludia,

I ohail he glad to learn in due course whether Your 
■oioellenoy’a {hwertment viil ho prepared to give effect to «»« 
deoielone reached for the,aettluaent of the frontior by an 
exchange of notes as euggosted in oarafraTih d of tho onoloaed 
draft, and If, in that event, you will he good enough to fuml i 
ne with a draft of the note which yon will adurciie to ne In

the wap.

reply.
S. thlle the original signed nap la not enoloeed In 

^thie note I have- the honour to tranealt to you for oonTanienoe 
of reforejioe, three ooptus of the nap on a reduced uoale of

1:1

■ta 'McUency
Meaaiaar hlno Oraadl, 

etc., etc.etc. I



5/

that tho ^nlnal ■aT>B hts1 n, BlJUlas.
Bxoluaigod th «Mi ttunaJ. aannar, at the same time ae tha

notes.
I ha*^ the honour to he, with tho highest

^ «ie .eoretary of .-tate)

mrr&nVpi
,'• ’/i -■

(Sd.) w. H B. rw.roK.

I..V-T.
{ J ' ■ •i^ .

■ ■ \'

I

A y.-

';i:

t ,\

V/
.---•■ i'!’

ssBi
a»,idt4ii5i..Jfe ■ ■•-■JL mi'Ak



3^.

imf * note to tBteeeedor

- ' W»e 3eol«t|e*^;.«i- yoate for

t.Mi'i iSSorin Your iaeeUsi.Qy that
r ^ We. lteJeeSsi^So^Y^iSria ^ Unltsa Klu^-doB of Greet

Britain euMt^orthtin l|ilPr duelra to prooeed by iseons of 
t'.a ezot^nge of ndtes to ti»e formal oonf 1 rtW'tlon of the 

sgreoioeiit alghOd «t Flcresoa on Dooambar l?lh, 1927, 
reoordliig the deolalonB of tha Commlaalon appointed xsidef 

• f.rtlole 12 of ttie A^glo-Ibollar. Booi.dary Treaty signed at 
. . L%lo*t on, July 15th, 1924 for the demsreatlop Of the

boundary hatween ths Oolony and Protectorate of <Ceny« and 
Italian 3(wllland<

2. Printed ooplaa of the Agreement hb el’.ned, 
together elth thejuppendloeB r.nd oorrl ond'- and addenda 
thereto end the osrl^tnal el i.ed map mentioned therein, are 
enoloeed herewith end I h:ro tne honour to request that yon 
win inform me whether the If linn Oovoi-nment are willing 

‘to oonflrm the aald ■greeroei.t. In tmit event, 1 hhve the 
honour to nrocoae that the date of this note shall be regarded 

Ab regards the adaption of ^ertai^measures 
for the maintenance of a permanent line of boundary 
demarcation and the reoonatruotlon| of the beaoone 
on the frontier between the Colony and Protectorate 
of Kenya and Italian Somaliland, I have the honour to r,ya 
inform you that H.M.G. In the U.K. accept,in the 
following terms ^the recommendations vdiloh^ave heetj 
agreed upon by the representatives of the Kenya and 
Juboland Governments at lalolo and Kiamayu on the 
27th of August, 1930.

3. css

3
i '=^?• tad

n

Ion



le{aaraiD.wloa bna tbe rcaoij&truotlozi of tne boE^cui^o, t:a to 
liiform you toat !llu uoy«rtJ[isi.t la the Uhited

Kingdom Booepl thoua reooiii)r.O!.d- tlono uubjeot to oertnln 
mudlfSvi-tiohs snd uaulbloius v?hioh have aVaudy baea oooepted 
in prinoiiile by tha Itnllan'itoTemmar.t. In order however 
that there moy bo a aleer aaCESi'etnrnilng a» to the preolse 
intaiitlons of the two GoVenhiShta lh_Jiha mniter,' I have the 
honour to propose thet. olousee bp formelly

cdopted as repreeet.ting the arread laterpretn i,l on of the 
Bold renommendatione os •■■lo araonded and sapplemented:- 

Ci.-dSioh of the twenty nine^ prlaoi^^l bii|$!^ plsoed by 
the r‘ii;glo-ltgllan ^lalond ootodnry-CbnunlaBloia CQd 
IndLonted on the coloured map at't 'ahad to the igreement 
of Oeaember 17th 19S7 ua are not In good,obndltlon 
Bhall be reoonetrnoted on their sxiatlng aitea in iron 
planted on a boss of cement.

(8) getween the prinoipul beoooijj a etraight trade three 
itetree in width shall be oonatruoted and olearod of 
tree stumpo end overhani'lng vegutaiion, i'hle traok 
will pasa round the liaae.. of the princi el beeooua 
ao aa to permit of the free paaongoirf a lorry without 
it beii^ driven over the besoon.

(3) The above arrangemonta will be undertaken under the 
aupervlalon of two topopir.phloal experta, one It-lian 
and one British, vho will trnoe out on the rronnd the 
allgrjnent of the track on the b^aie of the dellnoetitn ' 
already fixed by the miicad br.glo-ItBlten Commlaslcm,

(4) The expensBB incurred In ooni.exlon with the carrying out 
of the above arranrements will be ehf red epuflly by the 
two looal aovernmenta oonoemed.

(6) After the boundary tiaa been repaired In aooordanoa with the

/above

•v

I



above DentlaiieA arrr.n enai.ts the fatnre BBittonraoe 
of the trsolt tma ot the prinoloal beaeoua will be 
onhertaicen au follono:*

Hhu .;o«eniiDent of £9190 will muiertrke at their 
expeoae the malutenanoa of the traok am prlaolpal 
boROuns from beaooh Ho. 1 (||- loa .^e) to laaoon Ho,

16 {exolttaine the 4«a<io^t4
Ihs aovenuBect of SOnBlllaha

at their expense the D^lntenmoa of the traok and prlnolpal 
beaoona from bssoon Ho> I6 Uaoloslve) to beacon Ho. &9

(Bar^OB-Salaan). >
- s ' ' '

from the d' te of the oomplett^ of the renalr 
of the bonndtpy, and thereafter blolfclstte the rioverpsient 
of iCenys and the {Voveramosat of Italian Soaalllnnd ffill 
saoh appoint a pepreaenV tlve who (rtll oon^net 8 Joint 
inspeotlon of tha bouaiary and onbatt'^ Jolat 
Its oandltloB to aaoh of the above mentfisned doveramei^, •.
tigxsh Qovommont v,-ill bo ra^ponelble for the^payment of the

' c.
r expenses Inourrea In thle ooto-oxlon by their own 

represent, tlvee.
(V) Alt.bohndsry beaoone ere under the Joint proteotlon of 

the British and Itollan Uovertanents.
(6) Should It be subsequently neeeonery to imrk the boundary 

exactly by further beaoona each Oovsmment ahnll 
send a representative for the oonstruotlon of the 
Intermediate beaoonej the position of these Intermediate 
beaoone shall be regulated by the oourea of the boundary 
marked on the map annoxod to the rgreement.

4, If tha Italian Oovemmont oonoup In the terms of the 
foregoing olanae- I have the honour to sug-eet that this note

/with

L
Win undertake

r-a
■l-

(6) Two years

report on
4

more



V'
ivltli tha'aerj ui See ?■ greemei.t nnd reooBimenftt.tJloeB'|

and tha origijial rncip haraunto aanuxed tagetaar wita tour /
' V’s' •'lixoBllonay'u reply In alailan terraa ahall (le ragardea aa 

with affeoii. irom tha data of thla note, a

X
vT ’r-

t. > ;
j 'aonotitutii^

dafinltlte isreement tetmen Hia two SoTemmanto In regard 
to tho demnros tlQn and Baip^^e bow^ory.
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FeH!SISlJ.v#^CH'. s,«. 1.

‘ »th April, 193S.
• ' ■' i ,

- .ii
c

9:^Dear Cliffs,

Many^&*Wcs ftor your leitar of Sio Ath ,of
«

April; aa I tola'you iy talapbone, »e coaour- in 
■fee aaewer which you propose to telegraph to fee V">0; '

GoTernor of Kenya regarding the Piima MJ-olator'a
' ■ , f

eonVetSatiOn with Signor Mnseo-A^i, 
yodre sincerely,^ ^

■ •---
^■: V *t..

/ r
u

O.A.L. Cliffs Eaq.



I

4th April, 1933.

Dew Seymour,

■ telegra. from tte
eonfulted Hiss Tateiaat No. 10 but^ehe could eay po more 

• thar the Prime HiBlster said in reply to Lord Apsley's, 
question So.SS on the l.?«i Of March, and referred, meptffl •

I ■ ^ BftWnoeh‘>bOBt the enclosed•i f■ ■r -vV"

'Kenya. I had preeiouslyri'-^rv;
a-

«
f.J! you.

It ,is proposed to telegraph in reply to the ■;

Governor of Kmya as 'ollons:- ^ j
"You 81® authorieed'jto ?tate that I
ta question includ-eitno reference rhojever to Kenya .

I sheeW be grateful If you rouia Vindly let me
knoe as BOOi 'as' ^ssible rheth^ r you concur in this reply, '

Your." sincerely,
(£d.) C.A.L.Cliffe.

K

■>

H.J. Seymour, Eeq., CW3.

V'

“i-



Vf' ,.V.

6C?
X
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?

4th AprU 1933. V.-*xj: ■
■c

- .. • '■•s

b'
'■i^ilgiir IlM fstwo,: :i y

I eaclbae « copy dti telegi^

ti«8a fa«*iv«d from the Gow^or of Kenya regferdtjig tlor
- eonrersations at Borne, tould you kindly let me kiaM iat

as posaihle what we can aay in reply td^iil
-'■.flours sincerely,

iY> 1I
■ f

'■. :*
• -''i\

■:h-, <\
: •' .'
1. Uiss £.11. IfUW. Cp.•J>' V

!

f-'

rr-
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; ciO’
,„•#- \-~r

T«J«gnM r*fi W»«0«ttafiM>r Kan^ t» Seowtary^' State for
thocoio^:

Hwirod «t 5^1^^ 19».

r -U, .

■-W
1- M

■« to tM
L^oUtlM Connoll !• tl)ft,Cofern««it.ilti a poaitiw to
i^B anjr' oUtagunt «ith rssHd to^J^rei^lm between tbe Piflae 
lUnlateF e^ Si^r Hoettllai at &om» eb far ae nioh bonversatiaiw 
•ffoot Ka«^.....oi»la, aiottld be ©ratrf^fop Bateriaa for repiy.';

•vr ■;

I

•Ti

^-~.- ■;•
«v>
to

‘.S ■

" V-

-] 5^3= 'K

tV.

'•v
V''

•-«■*:/U-

k;



4^' a..

h■

J Th» UKDirf^BoBBTAaT yj:'fe*ia.

iHSatpk l\

»n8 on -
id fo—atunddbe

.^poyming shat,, 
2'B^J<ftroh-II ■X

. 193 3.^ /
i

'■■■-/;Mr: I

;' I no ail<At«ct by Sscrotsry Sir

to •otoowledge the roeaipt of your lot.lor 
’^^^^saa/ee of tae 17tlj Fobru^rjl, ane^BiK,, :;v|

Beopetary of St>t» fgo't

a copy of a Upaft-hote-raleting to thS Kenya-ltalian ;
4*4  ̂■ is '"V'^

.,!■„
:■

1.-“'

..V-

l.'j."-> ••

-M
y.

unam-e gf

<»
3(jaallland Bcfuisdapy' ABrsaaenta, {<«• to 

s**.*' a*A Aa.
laMBD *«>■ tho term* of the ■Araft^jwW 

aubject to the foUoelog modifications HBloh have been agbebd

ia eaml-.oi^f'lolal eorraspondanGe;-

. ., (ly ,T^*llr<>rd "Colbio" should bs omlttad iron the third 
...jline of the third paragraph. ‘

(;S) The spelling "Klsmayu" shoxild be substituted for 
• the word "Kialmayo" wherever It appears In the note, 

I am, Sir,

“ Your moat obedient servant,
.Rianodl J. E. W FCOOP

t '

. ^■V

THB UNDfiR 8BCRBTARY OF STATIS, 
FORBION OPFIGiS.

-1



« C.O.

». Mf, Pri'eataafe''' 3095/33 Kenya
'■iD .V

Mr.

Mr.-ParUnson. 
i^ar;T(mlinxm.

: Sir e. Bob™*)/.

Pmiu. VS.ofS. 
Pin:ly;:U^.o/S. 
SicrelMy of SIM.

: I'ltoR I
FB’bfviary, i'933-^>- “••■ 4

I

Before we

■ -irr-v-
‘tT’ ,•••- niv-

liSpRAFL -i '■■■'•;•-

^official letter No .J .321 ref

the 17ih. Feferuary,' about the Ken^- 
^ ■■ • '

Italian Somaliland Boundary

Ite# Agreement, there are two pointe

detail in. the'-Qrafti Note eneloaed \;
' 'i:' >':

with thrill,il^tte,ip,8?i which we should

be grateful for enlightenment.

Para.3, line 3 of the 

Draft refers to reoommeBdB%Ob8 

■signed at Colbio. Iqiolo and'

<f

Kisimayo". We note, however, from

the letter from the Embaeay at Home

enoloeed with your letter to me of

; tthe 13th October. 1932, No.J .2746/

and from BoorB'e letter enclJo^ 
with ^



-‘■«s:sv=vg' ■|»:f;:|r■^'i-

with mihe ot^e- 6th ’December, Vi1>Z,

"' ' <.- 
Si .,m. \W ■'.i-sC

to you that a verbal urtdarstanding

reached at Colbia.: btfirttete ■ •I..-T"^nXy i#e

no raco^andati.pna a^a signed at t&t^.

-f

§KK. i
i'.r?

jflacV- ' " ^ reference to Colbip

;>;ihd«d’preeua!ably therefore’
......rg:|«r:> > V

omitted or expanded to indi^’apj V' *
T'

, ■ V'"^eoadb paeition., ,

Hf^othir point is that 'the 

;:'«»x4:'*lCiBiBayo" in tSs'clS^aft Hote., , 

j^ree# nei-«jee,«it^the VefeionirKiwwybfM^

'
«■.: I
--

1
'■''"'Sn'

ill; llB^li eh - text: of' fehp .heoI

that bnS-or other of•i.' and we
i

i.aSiP*"

7/^'v*'5

i.

■' ''7k
7Sn,. %'

SS. S7'-.d :'

"!s'-.S'r.i4’'.*fe’r-lT':>.'-‘'..'.v‘''‘‘ti. ■'■ 1

ii
‘?fv ■<

a*
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• '-^Tr^*’- ■ v' '\

,.;t ^ ^

dWf.:
■ ,

V. r-» 1“

t>
;

"■

■IEEMWTA'
aXCOftDINC THS

DECISIONS OF THE COAmiSSION , ^
UNOfR TH?-’rR«AT>* JirrWEW THB U»«SU'itwod^ . 

AND ITALY OF JliJLY ij, 19H -•,
■IAPW3IKTKD i

KECAKBINC THE^ .

BOUNDARY BETWEEN KENYA;:'AMD ' 
|TAHAN SOMALILANP

V * .FJ<ifef«e, Dccsmber 17, I9«7

-■f

\j

Utti
>■»!?

i, «« <# S*  ̂/■»
fo ^offMrUuii/ «/

• f'; 1 >' •

- LONDON ' ^‘ '
PRINTED AMD PiJBtiSHBO UY HIS MAJBSTY S ffTATlONBRY OFFitt .

''■ or it^ou^Miy Bootoelter ' - f..... :
• V.^-.*953

Pike Net
Cwd. 4130

«
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H
^00 me^ to the west ct this >ittuo die pueett » cizcn BOO metn 
*«U. _ ad ovest del po^r*J ooddetto

4. La CoQiiniBsioiie tenoe pre- 
.tions of »«nti le note del 16 et 26 giogno

i926, between 1925 ecembiate fra 1 Ambasdiatore 
isfty'A Ao^bseea- di Sue MaeaU Briittunioa io 

^ the ifieaij of the Boma ed j1 Capo del Govemo e 
Gpvemmont-. Mtusat:y ■of Muiistro degli Aflari Eeteri di
Foreign Affaiw id 'Hw Majda^ Soa ^aest^ U. Be d'lielia, nelle 

King of Itayj in ^^uaU la dwfiaiaione, date nulU
foflowing formmis ('onvpttaione.-deUa p6rte stid del

. far Cbe- definition gavtfn in fxjnfine 'era Hostiruite <fella 
lYeatyicd the BOother^j^gjii||^i(gL'^ seguento formula

"Having regard to the fact
that Ea^ Ki^ik^e (Dick’s Head; die Raa Ohiambone (Capo Dik) 
and t^e small islande. which ^d j quattro iaolofti che sono neUe 
are ifl W tifl^ediate vicinity, eue immediate vieinanze forma,no 
form part nl t^-t«fitory to be parte del ’terrltorio da o^ersi 
transfeired to Italy, it is under- all’Italk, rests inteso che dopo 
stood that, upon reaching the raggiunto il tneridiano est di 
oifiridiAn east of Greenwich whioh Greeawich che laecia in territorio 
leaves {n Italian territory tlje well ItHhaim il \toy,/jO <li Ml lh»rii ,'od 
of El Bern (or so^ other ogni altro mendiano eet ;U Green- 
meridian east of Greenwich as wich che potra eeseite preao in 
may rocdmaieuded by the considerazione dai Couunissari 
Commissioners in 
with

1
4. The CommisBion rook not+' 

of the uomn 
and 36l4i .

A«iw>meEt in wbWhB» r^orded the Aocordo nel quale soon rtporlate le 
decUlons of the abfctcto^D appoin decieloni della CommisBlone dl , 
ted under Artlclfc^» o(^ Treaty ah'Art. 12 della Conveuziooe fra Sue 
between Hie Britacak Majesty end Maeetl U Re d’luUa e Sua MaesU 
HlsMajeetyUiBKlntofltaly.algnad Britannlca, dmata a Londra U IS 
at London on July Ifi, 1924.(*) ngu- LugUo 1634 e regolanta alcune ques- 
latbw cortafD auestions concerning tlonl relative al oonflue fra i loro ria 
the bonndariee of their respective pettiviterrltortuell’AMca Orientale,

^ territories in Sast Africa.

, Jf

His
I dor

1. r;e Conitiiiseioiu' ooustatb 
i lic, iimaediauimenU' a monte di 
Make Rie. I’Cebi Puna srorre 
‘.iirotto verso i-Kt. e tioii fornm

foiiui!I illE
dial Mnnied;ttt*'l.% up-siri'aiii from 
Malca itie thi l ebi Daua nins 
duo East, end tficrefore does nut 
f.jriu » Hinaii southerly bend as pon i6 la pi.rola i ui-\b iimndionali- 

-tizionata nell'Ait. 1 della

ot'imiSHMii

III cousideraaiune- del fatto

nioiitiiined in Ar^ifite 1 nf (he 
Tn«ty.

A point about 150 metres up- 
streAtiL from MaUa Rfe 
agreed 
(erniliial

( (Hiven/ione.
Vc!i!ie cuneoidato oomf Uniife. 

i«*r(eiiiri')iiak* dM 
[iiinto H eircH 4S<) 
di Mal. a Hk

■•iin.
nf^ a rxiontoQjmn qs.><. |tie t^rU^ern 

i^fhe ^oMAry. . 1

■' 1 a ^otiuniafiKTue fifl66 il2. Ttie ;pivo;al fmini ■->( the 
boundary ai the |:K>el of I'ama^'n verlice del confine allr et&gM> di 

80 rhpseis by the <'.<)uittii88ion Ttomas-in snodo che ugoale dis- 
that equal watering fai'ilities ponibifit^ d'a^-qtia foese aeeordaia 
should be afforded to botli parties ad arnho le {-arti nelia zone piis 
in llii' deepest ^rlion of the profondft della dopresaione, -at-iK* 
depreesiOD without irai.egreBmon • p^raltrot in rib jioteee*er iiitplicariR * 

violarione della iroutiwa in 
part© n^i diill'’alt?k.

5. TjU (.lotniiiissltbie. in con 
jMiwer conferred by Article 1 of forinilii dei poterf conferitilc 
the Treaty, tlie Comruission liall'Art. I della Convenzione, 
decided that, ae thore wore deoiee che, eseendovi elementi di 
elements of dcHibt as to the duhiiin circa la eufficienza
sufficiency of water few the main ilfiH ai qua per il manteniniento di 
(enance of an Italian frontier post iin poelo di fnmtiera a P.l Bern 
III El Heri Ilagia in a very dry Hagia duraiile utta stagione mollo 
season and as to the seiuiity of HsciutlH, e circa la sicurezza do) 
rite said well against oollapse. iht det(/> poxzo in caso di frane, it 
well of El Briaraa should lie pozzo <li El Rciamu rlebba essere 
included in Italian territory. iiirluao nel lerritorio ItalianO.

To allow access to El Sciatna on Alio scopo di perinettere
aJl sides, the (Commission also I’accesso ad El Bciania da ogni
decided to adopt for the boundnry iato. la Oommihsione deciee di
thi' meridian passiriK about adnitHM' come confine il rnari-

1was
dance conformemeute al diaposto del 

MT^raph 8 .of Article 1 of paragrafo 3 deU’art. 1 del
the TVeatjr), the boundjkry shall trattato) il confine seguira (ale
follow ftttch meridian southwasde 

"ijC. U) the point of intersection
meridian with the para^. of stesso col parallelo 0°60' di loti-
South Latitude O^AO'; thence pro- tudine sud procedendo quindi iii
oeeding iu a south-oasterly diroc- direzione sud-est fino ad un punto
tion to a point sitnated about Kituatcr circa a 6 cbilometri a
six kilometres north of the poi^ nurd del panto s'olla costa diretta-
on the coast due west of the meut^ ad ovest della pifi
southernmost of the four islets in craeridionale delle

>
oieridiano verso sud fitto al ponto 
d'lnterserione del meridianonf liio boundary by either |‘ar.'y-

nne
H. In acx:ordanre with (he

/
quattro isolette

the immediate viemity of Ras nelia imitiediata vicinanza di Has 
Riambonc (Dick's Head) i thence Ghiambone (Capo Dik) e quindi 
due southwards to such point on direttaiueute verso sud fino a <al 
the coast. The coast shall be piinto sulla costa. La cusla sarA 
•iefined as the line of mean sea definita secondo la linea del medio 
level ordinary spring tides.”

I

livello del mare nelle ordinarie 
inaree primaverili. ’ ’

La CommissioDo dichiara eho 
I termini generali di quMta 

led in aovwdance with formula, migliorati per effetto

The Gommission declares that 
the general terms of tius formula, 
since a

(•I '-Treaty Serlcw No. (tO'J.M,” Unirt. 2427. [7364] B 2
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khe deoiaioiis recorded in parft- delie deoisioni oitete nei par^ 
grapbe 6, 6 and 7 of this Agree- graft 5. 6 e 7 di questo Acoordd^ 
menk, have boeo embodied in sodo etati inoloainell’Appendice I 
Appendix I. Description of the Descrinione del Confine.
B<^dary.

AaMer islet ahoold defina (he dsAnira la poaizione del punt^ in 
^>oe,ition dl the point at which the coi il ounfioe arrive alia uoeta. 

boondaij reaches the coast.
7. Having been empowered to M

do BO by the two OovenunehtB, done 4i^vii(o i poteri dai doe 
the Commission decided that the Govemi, decise ohe il piccolo 
short portion of the boundary tratto del confine nclla regione di 
defined in the Treaty by a Ras Chiamboni, che 6 definite 
meridian of Icmgitude in tllK nella^^ Convenaione da lui 
region of BaA Chumh^ sheol'd meiidiapo, dovesse eseere epostato 
be moved parallel. 4) itself parallqjamontg .a ..aer stesso^ ii:
weateiiy direction so- that , iie dire2deft^ccident^e e in mohq 
SDuthera terminal che il suo punto estremo iiieti-
15 metres inland dionale venisee a trovarsi a
djarli: Mid on the paraml of lati- 15 metri verso I’intemo dal panto 
tnde mentioned in paragraph 6; di liveljo deH'alta marea o snl 
the Qoartal waters being very parallelo di laliludino menzionaio 
shallow and high water mark nel paragrafo 0; e ci6 percb6 h 
henng defined by the crumbling > acqoe ealla- coeta sonu pooo- pro- 
edge* <rfe sand terrftce. ‘ fonde ed il livello deil’alta marea

^ definite daU'orlo franabile di un 
terruzo di sabbie.

Ls locality k oonosdinta col 
nome di Dar as "Salem.

8. As regards the ^d para- 8. In rapporto'al 4'*-oonuna
graph of ArtieU A of the ^eaty dell'Art. 6 della OonVsn^enp 
(4th paragraph of the Italian " (8“ comma.del teetp Bntanniooj,
text), the Commission decided la Commissione deciae.:
that.

(a) in gennine cases of Somalis (a) che, nei otoi- effettivi di ' 
separated from their families, thu Bomali sepoiati dalle lofO fam^he 
ri^t of option should be recog- oon o senso bestiame, ,,viene 
n^ed for not nuire than 500 (five rioonoBoiuto il diritto di opziqne 
hundred) persona, eiclosm of per 600 (cinquecento) pereoca al . 
children under 10 years of age, massimo, esclusi i fancmlli di et& 
with or without stock;

(5) the exercise of this right 
should be ander the administra
tive control of the Italian antii<si- 
.ties, who will aathorise the 
transfer, oftfey evidence has been 
collected from the British 
antboritiee, and after registration 
of' the individoala by the said 
British and Italian authorities:

Commissione, aven-

5. Ras Chiamboni h un pro- 
land about 200 metres in breadth montorlo di circa 200 metri di

metri di 
lleki alia costa 

sua lunghezza. 
The Kbbo cotiBta ili ima Hcrio di piccole

5. Ras Chiamboni is a head-

and about 800 metres in length, larghezza e 800 
with its length paralld to the lunghezza, 
coast. It coneists of a series of nel senso 
small coral eminences 
fiighest of these is approximately elevazioni coralline, delle qnall Is 
central. pin alta k approssimativamente

centrale.
La Commissione, avendone

para
della

Having been empowered to do 
BO by the two Gov^nments, the rieevuto i poteri dai due Governi, 
Cummission decided that the decise cho la sommitA di queste 
summit of this highest eminence ibaggiore elevazione debba essere 
should be accepted as the tormina! riconosciuta come panto estremo 
point of the directional line ftJr . della linea di direrione del confine 
the boundary towards the verso I’interno. 
interior. This locality is known os liar ea 

Salam.
i

6. Article 1 of thip Treaty 
states that there aw 4 isiats iq^e dice 
immediate vidinity of 'Ras vicinanza di Rae Chiamboni vi 
Chiamboni.

The CommissioD found that 
there are actually 6 islets.

One of these is a prolongation 
of Ras Chiamboni to the north.

10. L'Art. 1 della Convenjtioue 
che Delia immediatS

sono quattro isoletCe.
La Coinmissiotie ha inveca om- 

Htatato reBistenza di 6 isolette.
‘Itna dj queste U prolunj^- 

mento di ^ Chiambobi vetsb 
nord.

Le altre cmque formano onThe other 5 form a group about 
2 kilometres south-west from the gnippo a circa due cli^ometri a 
control point of Ras Chiamboni, end-ovest dal panto di controllo di 
and are known collectively as Ras Cbiambom e sono uonoeciate 
Diua Damasciaca.

inferiore a dieci anni;
(b) che Tosercizio di queato 

diritto ear& sotto il controllo 
amminstrativo delle AutoritA Ita 
liane, le quali autorizzeranno il 
trasferimento, previe informazioni 
assunte anche 
Britanniche, i 
registrazione degli individni da 
parte delle detto AutoritA Italiane 
e Britoiiniohe;

(c) che il diritto ateeso sari 
esercitato entro on anno dalle

tutte sotto Tunico nome di Diua 
-Damasciaca.

L’isoletta piA meridionale di 
ouaeto gnippo b poco pifi grande 
di uno Bcogiio corallino di forma 
pressochA ciroolare con an dia- 
metro di circa 50 metri.

La Commissione, avendone

The most southerly islet of this 
group IB little more than an 
^most ciroolar coral rock about 
50 metres in diameter.

The Gommission, having been 
empowered to do so by the two rieevuto i poteri dai due Ooverni, 
Governments, decided that the decise che il parallelo .timgenziale 
parallel of latitude tangential to alia eetremitA meridionale di 
the southern extremity of this queat'altima isoletta debba

le AutoritA
in alia

(c) thi> right thonld b« exer- 
oifM within one yeer from theI

J
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luuian »Bhia<!ta imd their baggMe Itahani e i loro Miimah d« tras- 
»Bi^ iSnt no other etock) porto (oaduso qaalaiaai altro 
S^og*loBgthefront.er;ada beati«ne) ri.ggiM«i Inngo la 
Ibjitaatataotakoorinalitjahoold frontiera; oonaiderandoat ea.a- 
be conaiaared to eiiat wbeh Ute tanto uno atato d. »no™ai‘ 
water in the wii ixIoiB ie pored _ quando era pr^to, wn wddiafa- , 
to the aatiafaction of both partiOT-ititono drjmbo le p^. che 1 acqM =• ■ '
to .nffieo only for^he reSlat^ net auddett, atagn', a.a anffletpi.^ / 
requirementa of a--aBt«li #ts»:>'#lament« Mr le ... rMtonewU 

.•0dgen*lfr^ un poeto di po0»&

data di ratifies del pr«MOii|||^ 
Aocordo dft parta del (jovermi m 
Soft iUestk U Be d’ltaUe e dtf 
Oovemo in Omn Breiegna di Bu* 
Mtu)8t& Braaniuca

of tb»dite cd the___
Agreement by Hie Britannic 
Majesty's GoTemment in Great 
Britain and the Government uf 
His Majesty the King of Italy.

0. In rapporto al 2° eomma 
dell'Art. 9 della Conveneione. la 
Commisslotie declse che, non 
eaeendo ruoUata proyata, attre- 
VfSr« gH eiMbanti portati nelie 
diaenssione, Teektenza di tntte 1^ 
condizioni volute dal detto- Artf- 
colo percbg si addivenisae aSa..

favore dei' Bodditf

9. As regarde the 2nd para- 
graph of Article 9 of the Treaty, 
the Commisfliem decided that, 
smee the evidence produced in 
disenssion had not proved ^ 
existence of all the conditions 
required by the «'araid' Artitie in 
connection with the right of 
trans-frontier grazing by Ealian 
Bubjecte, there was no caee for 
the ooneeseion referred to in that 
Article.

I>OSt.
dioo.

13. Bj virtue of tIjSip#®* IS. La Commiasione, Ul virtil 
conferred on them by ihk Treaty doi poteri cooferitile dalU Con- 
and by the two Govammonte. the venaione a dai due Qoverni, 
Commiaeion deoided that Iho dedee che il confine debba essera 
honiuhiry ehall he as deKribad in rioonoecinto qndlo doaoritto nella 
the Find hart, " Genera! Deecrip- Parte Prima ■ intHolale "Deaeri- 
tion," of Appendii 1 id thie done Oenetale" deli'Appendioe 1 
Apeemenl. di queato Accordo.

The Commiaaion, having taken La '>tnmi^iOBB.. avendo piw 
into consideration the poaaible in coouderasione i'jwaibili eiron 

inherent in the methode ineMqtt^-ai. '
of aurvey imposed upon them- ndoilAti e real inevitob— , 
aelvee by the- kerrain. involving terrano, tvailotliisi in enori 8l 
errora of poeition and of direction, poalidone e di direaione, deciae ■- 
decided that the boundary, as che il confine, qnale era atato 
actually demarcated by them- eflettivamente da eaea delimitatpf 
selvae by meaoa of a Isno cut pet mazso di un corridbio »ltra- 
ihrough the vegetation and vereo la vegetaaione e oompletak}' 
Bupplemeuted by cement or da oippi in ooinsnSs, Au^iirn, 0 
masonry beftoone or by cairns, nmceni di AMAtc •
shall be observed provisionally as rioonoaciuto, ^ irt^^soriainen^ 
an accoMte interpretation of the come un’esatta 
true boundary without prejudice dei vero confine., »iiw ptegiudizio 
10 subsequent correction by deUe soseeguenti correaiom cm 
mutual egreement of both parties addivenissero per mutuo accordo 
(concerned. A detailed deserip- ambo le parti iateressate. Una 
tion of this demarcated boundary descrizione partioolareggiata del 
is given in the Second Part of confine delimitato 6 dat^ nellg 
Appendix I to this Agreement. Parte Beconda dell'Appendice i 

di questo Accordo.
14. 11 Govemo Italiano, a 

richiesta della Commiasione. ha

cQDcesBiwe a 
It,ai.nideldirit.bfii W^lo Wt» ; 
la frontiera, non 8»a il dhtoSlr 4b - 
Iqpgo alia ooncseeron. Ai ,,
nlTArticulo ateaeo.

10. In rapporto alia seccH 
parte del 1“ comma deU’Art. 
della Convenzione. la Commis- 
aiouo staliili in Lire slerline 
iG.735 0 16 Bf3ellini (lire ster.lia#! 
diecimiU settecento t-rentaolnquc 
e sedhd scelli^') rimporto delU 
cessione a^l Govemo Italiano degli 
edifici governativf esistenti nel 
territorio ^asferito e degli appa- 
rati a deile antenne duUft Sti^oiY? 
Radio Telegfafica di

10. Under the secotvl part of 
paragraph 1 of Article 10 of the 
IVeatj. the Conunisaion fixed the 
sale pric«, to the Italian Govern- 
ment. of the Government build
ings existing in tbs transferred 
territory, inuudiug the fipparatus 
and nia^ of the wireless tele
graph station at Kisma;)^. . At 
i: 10.735 16<. Od. (ten.thcJgBMd 

hundred and thir^-^^e

. dierrors dal

€■Mseven
Pounds Sterling and sixteen 
shillingBi.

11, In rapporto al 2’ comma 
dell’Art. iO doUa Convenzione, la 
Gommissione deoise che i t^neni 
occupati dai pensionati sudaneai 
resident] a lonti siano considerati 
dal Govemo Italiano come dati ad 
esei in concessione per 99 anni 
dalla data di ceestooe deU'OItre 
Ginba all'Italia. con facoHi di 
trasmetterli ad eredi, ma aaoaa 
diritto di cederli nd darli in affitto.

11. In cxinnection with the 
2nd paragraph ot Article 10 of 
the Treaty, the Commission 
decided that the ground occapied 
by the Sudanese pensioners ci 
mote is to be considered by the 
ItaUan Government as conceded 
to them for 99 years from the date 
of the cession of Jubalaml to 
Italy, with the right of iraus- 
mission to heirs, but withont the 
right of sale or demise.

12. Having been empowered 
to do so by the two Gkjveminents. 
the Commission decided that the 
water of the pools of Dif should

14. The Italian Government, 
at the request of the Commission. . • ,
have undertaken to replace by accettato di sostitmrealpifipresto 
cement or masonry bescons or by possibile totti i cippi di ramagUa 
cairns at the earliest possible e terra, indicati nell Appendice 1

12. La Commissione, aven- 
done ricevuto i poteri dai due 
Oovenii. decise che I’l 
stagni di Dif rosti >te B B[7864]
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moment, all the earth gabior.8 del prewnte Accordo, con alM 
mentioned in Appendix I to this cemwto, mnratnia o mnooW di^J 
Agreement.

16. The Commieeion found 
that, in the Treaty and in the etatato che, nella Conv 
map attached thereto, the spelling nella Carta che vi h allegata, U 
ol names appeare44^ <oUow no ort»gnifia dei nomi eembra wn. 
definite system and that in many risultante da un «rtema definite,, 
cases the names were even incor- e che in molti casi eesi aono anehs 
rectly represented. non oorrettamente ripo^tali.

The reprewmtation and La rappreaentasien^ p I'orto*
of the names quoted in this ^afia dei nomi citali in qneetei 
.Agreement and its Appendicea are Accordo e nelle ane 
contained in Appendix IV. sono contenute neU'Appendicelv.

The following list gives the Nella eeguente iiala sono ripor* 
quot^ in-tiie Treaty in the tati i nomi successivamenta citati 

order in which they appear nella Conveiizione, ftwienw alia 
tl^rein, together with the spelling- ortografia ora“aaottala, 
nb]^ adi^ted.

Appendice IH : Carta deV Con
fine delimiUto.

Appendice IV: Repertorio dei 
Domi riportati nsUa Carta, con le 
oetografte ^nivalenti .firitaimiche nfaSiane^inomiditocaUtA.

17. h^G

m, Appindix »! the

Plese-naiJUf. ^
17. TS..' eWie.'

saasi.
16. La Commiaaiona ha eon-

le ha Btabi-

in ■ V'.

jlfr: : ii*.pate .ii^^hiifo piov-

ie della carta in 
firmate e soetitn*

)nve.he& i
riamea

iranno qneile ?a nero.

is. :•
iOrtogfafe 

rieulteete della 
CoDveneio&e 

Flume (huiale 
^IdmeDeu. . Uehi !^u*. 
Melee Be Melee

ora! • ^ta ^

MettaBe ^e.jWeeBw
Bnseee (Br.)
D»m« (It.)
■E! Qhale
ElBerSHip. .FJ .Beru

rtas 'Kiftm-hffnri
(Pick’. Heed)

El Scieme El Sherae 
G^hi 
Ribba
^Ce^e

\
n Cepodell»i?ele»Miian« IlalUi 

Don. TBLLip opiDoea.
feuior Brithdi Cflmipieeioner. 
D, H, XlSn, Dt.-Gol.. R.B.

P. Giube- ,
.e-;

(I)umaap
Etlla Kalla 
El Bern 
Rai Kla^aboo? 

(Dick’s Head) 
El Bhema 
Goochi 
Ribba 
Toot Gnda 
Ramagoda 
Kiamayo

EUia Kalla «
El Ber^ H^ria 
RaaChiam^ 
El Sciama

Baa Chiamboni

OnjiGoji
Riba V\Riba
TurGoda 
Baina Gnda 
Chiaimaio (It.) 
Kiamayn (Rr.)

H 'V

16. The following appendioes 16. Le Appendici a^eod 
attached to this Agreement sono annesae ^ preaente Aeeordo 

and form an integ^ part e ne formano parte integrante: 
thereof

Appendix I.—Description of the Appendice
Boundary. Confine.

Appendix IT.—Table of Oeo- Api^ndice 11: Blenco delle 
graphical Co-ordinatep., Coordinate Geografiche.

.i 'are

.(•) NotI: Deacrixione del
gel.

B 417864J
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^ wont of the BOutbern eitramty of (teH talroMitlt mendionale della 
• lire sonthn'romost of the pfflip of pij meridionale del grnppo dalle 

5 ielets known as Dina 5 ieoletto oonoocrate eol nome 
Damaaoiaca; Dina Damaaciaca;

tSnce dno Booth along this di qni eaatlamente in direrione 
meridian aa far as liie point at sod, Inngo detto meridiano fino al 
Dar Es aalasi doliuod alioOei pnnlo di Dar Be Salem, asanti 

definite;
thence, in a aonth-eaaterlfi^ ’ di qm. in direeione end-eat, al 

direetiflu, hi the Uinikef ' %iiid “**0 “"1'” temloriali, in
Wteninaairatg,t^f-^<“J“«» perM^mlare al
aoglee to.^e geher^read of geDordCCiO^amento della costa a 
«»BtUnaat Dft Re SalAm..bgii^«i)sr Eb Salam. lasdaudo in tali' 
the Wets of DW Dai^ifi^^ torio fteliano Is iaolette di Diua 
ftalUii tamtory. • ‘ ' Damasciace.

APPENDIX I. APPBNDICB I.

DseoBipnoN op thi Bounoaby Dbsobizionb ml oovpnra nu lj> 
Somalia Itauama ■ la Coloku 
B PBOTBTTOBATO OBL CeBNIA.

BBTWUH THl CoiAWY AHD PBO- 
TBCTOBATB OP SbKYA AMP
Ltaliam Somaljlamd.

Piret Part.—<J«n«Tof Deaenptum. Parte Prima.—Daaertaione
generate.

Partoido A nord, d«l punto 
AbyBBinian frantiar at a point in nel " ^ daU’Cebs ^oa
the “ tbalveg^* of the Uebi Dana BuUa irontiera abiaaiitaw a circa 
about 150 BMtraa Aipatream from 450 metri a monte di tfalda Bie, 
Malca Bis, thelMandary passes, il confine paaea, con direaione 
in a Bouth>lPe8t«dj direction, in a sud-OTeet. in linea retta per il 
straight Ube (hiwgfa the point pontn dove la riva meridionale 
where the south bank of the Uebi defi’Uebi Dana h intersecata 
Dana is intersectad by the meri- dai meridiano di longitodine 
dian of longitude 4r^'d6''.43 4r54'd6",4S eel di ikjl^wich.
East of Greenwich to a point in fino ad un punto uello stagno di 

~ of Damaaa so chosen Danms aoelto in modp da per* 
equal watering facilities mettere ad am^ le piiiti ag^e 

to both parties in the deepest diSponibilita dt’acquA parte
portion of the pool without trans- piu profooda dalhf itflitM, senza 
greision oMhe frontier; violasionedeiUft fieDi^kn:

thenoe in a straight line and di ^.in linea retta ed ancora 
atfU in a sonth-westarly direction con diresiofie sud-ovest verso il 
.Ui^ward  ̂the centre of the well of eenlm del di El Ghala (del 
E! Obaifr:^f El Wak ^oupl, gruppo di m tTacfa), ch« rimane 
which r^Bcins British, until this Inglese, fino a che detta linea 5 
line is intersected bv the meridian intersecats dal m^oridiano di longi- 
of longitude 10°5d'll''.84 East of tudine 40‘59'44'',S1 eat di Green* 
Greenwich; wicb;

thence due sdutb elong this di qui esattamente in direaione 
meridian, leaving the well of El sud lungo detto meridiano. 
Sciama in Italian tarrih^. to ita lasciando in territorio italiano il 
intersection «jitb 'the pa^e! of pozzo di El Sciama, fino alia sua 
South ladtuds O'SOW.OO; intersezione col parallek) di lati-

tudine australe 0«5(r(X)'',00; 
th^ce in a straight hne, in a . di qui, in linea reCto, in

Starting in the north from the

i

Parte Seconda.—Descruwme 
parttcofarcj^^ta.

3«$oiid Dfltoticd Detertp-
tion.

^e boundary throughout its 11 confine, per tutta la sua 
length la traced on the ground by iunghcMa, 6 etata-demarc^ sul 
a lane approximately 4 mrtres terrano con un “cdrridoi&'' 
wide cut through' the vegetation, approesimativamBiite deUa tar*

' and is in a more per* gbezaa di metri 4, t^iato nella
toanent mah&er by prunaiy- boscaglia e, in modo pih pennA* 
secondary beacons at intarvals, nente, individuato ad intery«lH * 
sa^ of wfai^ will be deaoribed da oippi principali e secondtfi, 
hereioaitar. The primary beaooaa oiasctmo dei quali sarA deaerirto in 
have been oumbered coaaacjrtively appreaso. I Cippi Princdpali sone 
from the north, and theae-ihoa* stati numersti cominciimdo dal 
ben are marked in ordinary nord ed i numeri d'ordine sono 
arabio figures on the side of tbe marcati in cifra araba ordinaria 
beacon fa.cing Italian Somaliland sulla parte del cippo rivolta verso 
and in original arabic figures on la Somalia Italiana ed in cifra 
tbe side facing Kenya. araba originale euUa parte :'

'* Chenia.

V

the
to ai

!
i

rivolta
verso il

A ciascun vertice della linea diAt each angle of tbe boundary 
line there is a masonry or confine trovaai un cippo principsle
primary beacon togo^er with a in muratura o cemento aasieme ad 
supplementary beacon on each altri due sassidiari diiqKieti da una 
side to indicate the directions of parte e dall’altra e ehedervono ad 
the two boundary linea converging indicare la direskme delle due 
on that point. Ih^oe di confine oonvergenti nel

vertice di esso.
Si ritiene oonveniente. per la

<
south-easterly direc^on, towards direzione end-est Vatso il punto 
the highest point of Bas pib alto di Has Ghiambqm ^ohd 
Cbiamboni until this line is inter- tale linea 6 intoiBsCata dal
sected by the meridian of longi- meridiano aha.g!lplAJ>« uft punto 
tude which passes through a point a Dar Es Mam a 15 metri yarso 
at Dar Es Salam 15 metres inland rintemo d'ella linaa di livdUo delle 
from High Water Blark and due alte maree, esattamente ad crest

For convenience of description 
the boundary is divided into sec- descrisione del confine, sud* 
tions, each section corresponding dividerlo in sesioni, oiascuna dalle 
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Di«taata
Km.12

^Vci'107' 1. .Sciwtie 1.
with one of the sttaigbt portione quaii oorriapoixlente ad lUi tralU^^ 
of the boimdarj line alread;^ rottilineo della liaea di confine, 
defined in the " General Deecrip secondo qaanto 6 etato dotto nella 
lion.” '■ DisicriBione Generale.”

In ciaac-ona sozione il oorridoio 
as nearly as p<^ble in a straight ^ eUito tagUato U) linea quanto phi 
line between its terminals, but possible retta fra i due punti 
owing to the err<Ma inherent in 
ihu methods of survey ad<^led, 
very slight deviations from the 
straight line have inevitably mente qualche piccola deviazione 
resulted in certain localities. daUa iinea retta in alcune localita.

All distances quoted hereinafter TuLlo le distanze che saranno 
are reckoned from the norlbern m appresso citate aono contate da) 
terminal of the section concerned, punto nerd del tratto in esame e 
and are correct to 100 metres.

From Primary iBeacon So. J /Jof Gippo Principals No. 1 (Waica 
Rie) al Cippo Principale So. 6 
(Damas).

I Miitta Rie) to P-fimary Bkaeon 
So. 0

In each section, the lane is cut
Partendo dal Cippo Principale 

I’riraary Beacon No. 1 on the ,_‘No. 1, in muratura, sulla riva 
south bank of the llfiBi at ’‘^fc^ridianate deH’l^^ibi Dhua^ dov
ds intej'vection with tlm .Q^sa inlel'seca il meridiano
of longitude est Greorivtieh. la
Greenwich, the boundary passe^ 'liofta di confine va in direziane 
in H south-westerly direc^^^^t^la^'dfiid-ovest et a ;

through two secondary'', cairns 
astride the track leading south
wards from Malks Got in Kenya;

through a secoi'idaiy ealru and 
the adjacent cemenl-cd msSonry 
F*rimary Beacon No, 2 located 
astride the road leading from 
Madera in Kenya to Males Kie in 
Italian Somaliland;

Leaving the cemented niasnnry

estreiui, ms, dati gli errori 
merenti ai metotli geodetici 
adoi-tali, Hi e svuts riucessaria-

e

iiicoutra due cippi secondari, 
luuechi di -eassi, a cavallo della 
pista che con direzione sud viene 
da Malka Got nel Chenia,

iucontra uir cippo s^icondario,. 
mucchio di eaesi, eppQi ii Cippo 
Principale No. 2 in muratura, 
entramhj disposti .a .cavallo della 
strada che da Madera nel Chenia^ 
va a Mali^ Rie- nella 
Italiana;

in^ntra d«e otpf>i ^edofidari, , s.D 
mucchi di eassi, a cavallo- della 
pista che da Malka Madera Yeri 
ne| Chenia, va a Coriamu nella 
Sf^alia Ualiana;

inconttii due'pippi secondari, 
mucchi di sassi; a cavallo della 
strada che va dal cs?fipo militare 
Britanniflo di' Madera, cha si 
trova a km. 1,2 dal coiifine. a 
Dambala Ghessa nella 'Somalia 
Ilaliaua,;

attraversa la zona condteiuto. 
col Dome di Puna Guba;

ineontra un cippo eecondario, 
mucchio di sassi;

incontra due cippi seeondari, 
mucchi di sassi, a cavallo della 
pista che da Hunduda net Chenia, 
passando per lo stagno di Gebia, 
che reata ^ km. 2,2 nella 
Somalia Italians, va a Gal Gali 
che si trova a circa 12 cfiilometri 
dal confine:

1.4

saranno approssiniale al centinaio 
di Aetri.

4-PI'he geographies] pewtions of 
the |)Ointe in the frontiai zone puiiti 
given in Appendix 11 are those indicsli ncH’ApponJice II. sono 
actually determined by astro- state esattamente determinate 
nomical and trigonome^cal con operszioni asironomiche c 
ubservatiooB.

Normally the position of a con 
trol point, where s beacon was puoto di controilo. dOiVe poi & 
subsequently built, was fixed stato poslo un cijipb,' h etata 
before the cut lane reached that fissata prime che il corridoio 
point; but the positions of arrivasae a quel punto. ma-le 
Primary Besflone Nos. 12. 24, 25, posixiooi del Cippi Proneipali 
26, -27 were dependent on astro- n. 12, 24, 25, 26 e 27 aono 
noinieal observations made after dipeudenti dalle oaservazioni 
the lane had been cut, and they astnoncmiohe eeeguite dopo che il 
are thus slightly displaced from corridoio era gik stato tagliato e 
the positions they should occupy, quindi risultano di poco spostate 

rispetto al punto cbe avrebbero 
dovuto occupare.

Per due piccoli tratti di pochi 
metres, the boundary is indicated metri il confine riaulta indicate 

These eoltanto da aUineamanu. Ifiss 
sono;

lie -izioni geografiche del 
zona della front,leta.;

peer
delU

guodetiebs.
NormaUnente la posizioae di un

through tw'o aecondary cairus 
i^Mride the track leading from 

Malka Madera Yen in Kenya to 
('oriamu in Italian Somaliland;

through two secondary caime 
astride the road leading from the 
British military poet of Madera, 
which lies km. 1.2 from the 
boundary, to Dambala Ghessa in 
I taliaii f^rnaHlanid;/

fliroa^ the area known as 
Kuna Gul»t

thteSI^ a secondary cairn;

dicough two seconda^ cairns 
astride Uia Week leading from 
Ilnnduda in Kenya through the 
pool of Gebia which lies km. 2.2 
in Italiap B^aliland to Gal Gali, 
whieli 12 kilometres from
the twmdasy;

6.6

P'or two small lengths of a few 7.^.5

by alignment only.
are : —

U ti

13.0
a length m the north between 

Primary Beacon No. 1 and the Principale 
Abyssinian frontier, deH'Abissi

and a length in the south from 
Primary Beacon No. 29 to the Principale No. 29 al mare.

nord fra il Cippo 
No. 1 e la frontiers 

nia,
ed un tratto a sud, dal Cippo

un tratto a

sea.
V
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19.9 through two aocoiKktry cairns inoontra due oippi eeoondari, ^ 

astride the tmck le&dlng from mucuhi di ssssi, a cavaUo della ^ 
Koromi, which hiti lies about pista che da Koromi. ooUu« ehe 
6 kilometres in Kenya, to Gurgora si trove a circa 6 chilometn hel 

Chenia, va a Qurgura^ nella 
Bomalia Italians}

through the cemented masonry bjcontra il ClppO- Prhieiriale 
l*rimary Beacon No. 8; No.BianS '''

through two secondary oaims inoontpa ____
astride the track leading sooth mUcchi di 'r^vaiio delk
wards from Hondnda in Kenya; pista ehe da Hondoda nel Chenia.

vaver80.|od;
tiuwgh two secondary oaime incontra due mppi secondari, 

astride a branch of the last- mucchi di sassi, a cavallo di un 
mentioned track north of Bur ramo della predetta pista, a nord 
Gawse, which hill ia in Kenya; di Bur Gawse, eoUioa che resta 

nel Chenia ;
through two secondary oaims inoontra due cippi secondari, 

astride another branch of the u.acchi di sassi. a.caveil'o di uj) 
seme track, nrunedaately south of altro ramo predetta pista,
Bor Gaw^ , immedi^amente a sod di Bur

Gawse;’
tl^ogb two secondary caifM ijuasutra due oippi secondari, 

astride the same track whnre it muccbi di ^sai^ a cavallo deDa 
turns away irom the boundary prodelta pieta, dove essa vhlge dal 
towards Mata Arbs in Italian confine vereo Mata Arba nelja 
Somaliland; Somalia It^isna;

thieagfa a secondai^ csaim; inoontra un cippo secondario,
macfthio 4i €^i;

^ ^l^ugii two secondary cairns inoontra due ci^i secondari, 
afttrids the tsaek loading from mucchi di sassi. a' 'oavaUo deUs 

/ JBeila Macheea in Kenya to Mata pista che da Beila Marehesa nel 
Arba in Italian Somaliland; Chenia, va a Mata Arba nella

Somalia Italiapa^
through the area known as attrsversa da «6na conosciuta

Hereri Rawseli; coj nome dr Hareri Hawseli;
through a secondary cairn.; ihcontrs un oippd secondario,

mucchio de sassi:
through the ares known as attraversa la zona conosciuts

Hara Gulguk: col nome di Hara Qulgula:
through a grave. inooptra »n« tomba;
trough the cemented masonry infiontra il Cippo Principale 

Primary Beacon No. 4, leaving No. 4, in moratura, laaoiando la 
the hill of Mata Arba about collina di Mkta Arba nella 
9 kilomettw in Italian Somali- Somalia Italians a circa 9 chilo-

: metri;
tl^ogh two jeoondaiy cairns inoontra due cippi secondari, 

Mtride the track'leading from mucchi di . aasM, a cavallo daHa 
Hafura past Bar Hawamadi in pista che da^Hafum,. paasahdo

DitUoM
^^nyatoEIUa™. whiohwiJJliM per Ber Hawamadi nel Chenia, 

^Italian Bopmliland Inn, S.i. ya ad El Uara, poaao ehe resta 
bom the boundary; nell* Somalia Ilallana a km. 3,1

dal confine;
incontra on cippo secondario, 

mucchio di sassi;
through two awMn^ry catm^. . inouttra due. oippi seoondari, 

Mtnde the betel .. mncohi di eaaai, a cavallo della
Fnmo and Hega* . m He. *® ■■.pista cha.., con dinaiene aud-ert 
ejMtorlyfcectroii; - V <• ffa ri&a Hegeli; 

tluongfa a large Enanai^ljy;^ meohltu anl, veraanta eud-oat 
m ■llSiP' <ii Piwto un oippo

whicMie^ifT”' «>»tituit»da un groidowhich Ires m Kenya; ammaeso; di eaaai (la aoranlt*
della .eolUna di Finuo runsne net 
Chenia):

throagh the «imeiil^-d aas&nry • iccontra U Cippo Prinadalo ' 
IV^ary Beac«» Mo. 5 afeid No. 6, in moratSi epooi^

Mtnde lie track leading from eaaai, , diapoati a cavallo daUa 
che dTHaturo nerGho^. 

“>1“ Somalia Jtaliiha s through a aocandary amm, incontra un cippo s^ndariu,
X. u a mucchio di assail ‘ .
ttrough two wurndaay cafrna in«>htm . due' cippf~ aacondari 

Mfride the fra^ leading ■ from jnucchi di aaaei. a w»aS duUi

I iaaaaa m Italian Bomahland; ohcoia, ra a G-nbbet CiUMia nalla 
, , Somalia Itahana

W secondari.
R J-R- L fro™ mucchi di sassi. a caimllo della

^ ““ '■**“*"■ fitoangono nel Chania,

thro^h four ae^^r/Wuroa, inoontra' 4 cippi sacoiLlari

pistole da
*>“<* 1«« Berti Finno, nel Chenia, vanno a 

l«yin R Itahan Somalilmid, Ooddama che rimane a km. 3,0 
\ 8“““*“ Italians, Ikaciandomelrea in Ilahan Somaliland; Bur Cna a circa 3 chUometri nalla 

., , . Somalis Italiana;
Ihrongh a secondary cairn; inoontra im oippo secondario,
..___ . . , mucchio di sassi;

Italmn Somaliland; .. . Cnddama, nelk Somalia
Italians;

Km.

in Italian Somaliland;
through a secondary oaim; ' 61.S21.6

t. 70r424.1 SSMD^i,

7S.0,S&.8

28.1

30.9

81.8

63.8
3?.8,

SS.h

66.0

va Q
36.0-39 0

41.8

44.0-18.0

50.0
61.6

91.4

04.1.'.6.8

I
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DiBUn«9
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Km.
ia.7incontr« un cippo secondario. 

tnucehio di eassi:

thtongh the cemented meaonry , mcontre il Cippo ■ Principal

the aide of the roetf ftm Saide'se - tineehio ^.»ean diyi^-letemP

the bounderj on thelfa^ detta etrede tocca il confine sew 
SemaUland aide : SX

incontra un cippo^^^jecond^d; 
mucehio di saBai;

tiirougb two secondary cairns incontra due cippi secoudafi. 
aatride the track leading from mncchi di aoeai a eavallo della 
Jalanto Lango in Kenya to Uenti pieta ehe da Jalailto pel
Dioia iun. 1.0 in Italian Somali- Cbenia,, ® ^
land, leaving the pool of Denti km. l.O nella Somalia•ttelia^
Oigp km. in Italian Somali- laaeiando lo atagM di Centi I>i*p^ , ■

a km. 1,9 nella Somalia J ,
th^gh twd aeoondary cairrta incontra dna cipp! aeMn^f-a' W 

astride^ track leadingL from mucdii di ‘ >"*
Alda Dadaia km. 1.0 in Ke^ to piala ohe. da -Arda t,Dadaja »
Centi Sima, in ItaUan Somali- km. 1,0 Clren'a, va a Uent.

. Dima, nella Bomalia Italiana i
through a Booondarj cairn: incontra nn cippo eecondario.

mucchio di sasei;
through two secondary cairns incontra due cippi 

astride the track leading irom mucchi di sasBi. a cavallo dells 
Jaba Kurmama km. 0.8 in Kenya pieta che da Jaba Kormama, a 
to Uaraesa Raghi km. 8.6 in km. 0,8 nel Chenia, va a Oafs^ 
itatatoalSd: Baghi, a km. 3,6 nella 8o,ti,aha

through a secondary cairn;10IMBUneet
15.0

touching the east side of a small 
i pool unnamed which rptnains in

iuecntra un piccolo 
senzft nome che viene afioraib ad 
est e rimane nel Cheuia;

taglia-il verRonte orieutele n 
Bur fctaim «d?6 rimane nel 
Chenia;

incontra due cippi secondan.
cavallo' dolls

21.0
Kenya;

along the leestern slope of B»r 
Monza, iwhioh remains in Kenya ,

through two secondary cairns 
astride the track loading from mtsaaki df *
Hawal Garta Hogi, «hich lies pista che da Hawal Garbs Hop. a 
km. I 7 irlSenye, to Coddeme in to. 1.7 nel Cheme, e 
lUlien Sontelilend; Cnddema nella 8oto>‘“J““^'

through a secondary cairn; incontra un cippo aecondano.
tnucchio di sasai; .

aarrl^l“e^“:4“<^
Haw^arhe Hogi in Kenya .0

tht»«# a cemented nmsonry . mqmitta-B eipiw auMd^
pointmbemion on the north-east muratura enlla riva noid-^deUa 
Koftbedepreaeionof 13ema«a deprcaaione ddln et^ * 
to the cemented masonry Primary Dejnae epM^d Oippo 
^acen No. 6 located in the Np. aBr#"**!'"-; 
teipeel portion of that pool. pWlo P'n prafondo deUo etagno.

97.5 82.7

26.1
100.0 ■

loiia
32.7

through a secondary cairn;109.6 .
37.6

111 C

6!e^utne 2.£.Vftion2.
Fwm Pr^mam Reacon No. S Dal Cipro

(Dama... U, Pr„nar„ Beacon (Onto.) al rippo ^ncipaie 
No. 9 (aapie at El Wokl. (oanicc di El Vach).

43.7

46.4

Leaving Primary Beacon No. 6. Partendo dal Cippo 
the boundary passes in a south- No. 6, la line* di c<»fine 
aaaterly dimtiou. the alignment diraaione Bud-oveet, eegnendo 
being fndicated by a cemented rallineamento indioato de euccea-
maa^nry pointer beacon on the bivo oippo «uaB,iawno, in mura-
S7es? edge o( the lura. e^be ai trova eol mar^e end- 
.lapreaaion oveet della depreaaione, ed a i

.a through t-e Bocondary cairoB “‘'’‘’*v.1!^“deru
■ .trto the road horn Damaaa to mu«ht ^^^aaeai. .^-allo

ElUach;
through a secondary cairn; incontra nn cippo aecondarw,

mucchi di sasBi;
„ throagh t»o aeoondary caima incontm due “PF “wnd^^

’ llach:

Italiana; ^
through two seooadary caims incontra due cippi 

aetride the track Iwdjng'Cgth- mucchi di saasi, a oavallo d^^ 
waida from Golati, which lies piata ohe da Golatl, a km. 8d) 
km. 8.0 in Italian Sobalfland; nella Somalia Italiana: va ]C 

direzione nord;

49.3

62.7.through a cemented maeoory incontra on oippo auaaidiario. 
pointer beacon to the ceijontod m mu^ura. ep^i U 
Saeonry Primary Beacon To. 8. Cippo Pnncipala No. 8, m mora-. 
leaving El Golija and El Saqo in tura, laoeiimdo El Gohja ed il 
Kenya* to. 2.4 and km. 4.1 Sago nel Chenia, nspethvamento 

7 ■ a to. 2,4 o km. 4,1 da quOBto,
cippo.

I
1

2.7

respectively from this beacon.\1
i
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Id Km.attraverea la zona conosciuta. 
rol nome di Gol Kio;

incontra un cippo seoonUario. 
mucchio di saeai;

incontra due cippi secondari,

A tbrMigb tbe area known as Got 
^Kio:

through a secondary cairn;
§Km. 80.0-26.0Sethoti 8. 8.

W.lFrom I’nmary Doacon Vo y Dai Cippo Priiicipale Fo. 8 (rer- 
(an(;ie at FI fFak' to Primary Ucut di El Uack) ai Cippo Pnnci-
Beacon Fa. 28 (Latilude pole F’o. 28 (fafUudinfl auitrah
frRO'On" (» South, i^nptfudfl 0‘’SO'UU",UO, l/mgitudme -•>»
4n"59'4J".94 Rost of Oretm- Greanti/ich 4()“59'i4".84).

through two eecondary caimB
astride the track leading in a .^mccbi 4i sasei, a cavallo della 
direction north-north-easK hem pista die da Wei Gersi va in 
Wol Gersi, which Rea iio i-.S hi' ^ezjone ^ord-nord .esf^, kistiiando 

Gei4f*^^Hn. 1,8 nel Cbenia;
^ mcontra due cippi secondah, 
iiiucehi di sassi, a cavallo della 

eri in ptsla che da Wcl Gersi, nol 
Cbenia. va a Meri nella 8(h^U 
llaliana;

iiicontra il Cippo ' Principe' 3^.3
No. IQ in niuratora:

incontra due cip{H secondari, 
mucchi di sassi, a cavallo della 
pista cbe da Falama nel Cbenia v« 
a Biiaca nella Sooaalia Italiana;

incontra due cippi secondari. 
mucchi di -Bassi, a cavallo deHa 
pista cbe da Daka Laftn nei^
Cbenia. passando a nord della 
EDoa di Bute, va a BUaoe, nella 
Somalia Italiana;

attraversa la zona G<ni06ciuta .'if.?^'2.0 
col nome di Bute;

iiicontra un cippo secondario, 
mucchio di saasi;

lascia la collina di Gbedo Samk 
nella Somalia Italiaita;

incontra uu cippo secondario, 
mucchio di sassi;

iuoontra due cippi secondari, 
mucchi di sassi, a cavallo della 
pista cbe da Kama nel Cbenia e 
passando per Ilalo va a BUaca 
nella Somalia Italiana, lasciando 

terzo di chilometro il 
nella

24.11

Kenya;
through two 8eeondar>v.«ir, 

astride tbe track laaditi^lG^ 
Wei Gersi in Kenya to 
Italian Somaliland:

Parteudo dal Cippo Prinripale 
tbe boundary pa^e due south. No. 8, la linea di confine volge 
tbe alignmenL being indicated by isattamente in direzione sud,
a cenient-ed masonry pointer secondo rallinoamento indicate 

da uQ cippo suBsidiario in mura- 
turaj ed a;

incontra due cippi secondari.

Leaving Primary Bea(x>n No. 8, W.2

beacon : -
through the cemented masonry 

Primary Beacon No. 10,
through two spcondary ckirns 

astride the track leading from 
Falama in Kenya to BUaca in 
Italian Somaliland;

through two secondary cairns 
astride the track leading from 
Dftka Laflu iU Kenya round the 
north of the area known as Bute 

. to Bilaoa in Italian Somaliland;

thmugh the area known as 
Bute;

through a secondary cairn :

leaving the hiU of Qhedo Samk 
ih Italian SomaLUand:

throng a seo(»dary cairn;

through two secondary cairns 
astride the track leading from 
Kama in Kenya through Ilalo to 
BUaca in. Italian Somaliland, 
living the group of wells of Ilalo 
about a ^
Italian Somaliland;

through two secondary cairns 
astride tl*e track leading from mucchi di sassi, a cavallo deila 
El Gbak, which lies kra. 2.0 in pista che da El C-h“l». cl*® 
Kenya to Golati in Italian 
Somaliland j

through the cemeutod masonry 
Primary Beacon No. 9, on the 
south side of the road leading delta strada che da El Ghala, uel 
from El Ghala in Kenya to El Chenia. va ad El Sciama ed El 

'-Bdama and El Beni Hagia, which Beru Hagia, pozzi che riniangono 
■ wells lie km. 0.9 and kiu. 2.4 res- rispettivamente a km. 0,8 e 

peetively m Italian Somaliland ; km. 2,4 nella kiomalia itaUana;
through two Bocotidary t'airns incontra due cippi;. Becondari, 

astride the junction of the two mucchi di sassi, a cavallo deUa 
tracks leading from El Bisq and congiunzione delle due piste che 
El Dargula, respectively km. 1.0 da El Bisq ed El Dargula. rispet- 
and km. 7.0 in Kenya, to Gof in tivamente a km. 1,0 e km. 7,0 nel 
Italian Somaliland; Cbenia, vanno a Gof neUa

Somalia Italiana;
through two secondary cairns incontra dne cippi secondari. 

astride the track leading from El mucchi di sassi. a cavi^o della 
Soiama in Italian Somaliland in a pista cbe da El Sciama, Bella 

Somalia Italiana. va in direzione

1.6 35.4

trova a km. 2,0 nel Cbenia, va a 
Oolati, nella Somalia Italiana;

incontra il Gippo ^^ucipale 
No. 9, in muratura, sal lato Sud

37.1
3.2

43.3

60.0

63.3

54.1
4.0

direction south-south-west;
sud-end-ovest;

attraverea la zona conosciuta 
col nome di Kama Gedoli;

incontra un cippo secondario, 
mncchio di eaesi; 

incontra due cippi secondari.

a kilcMDotre inthrough the area known as 
Kama Gedoli;

through a secondary cairn;

a circa un
gruppo dei pozzi di Halo 
Somalia Italiana;

incontra due cippi secondari, 
mucchi di sassi, a cavallo della 
pista che da Ali Oolo nel Chenia, 
va a Gorgala, che si trova a 
km. 2.0 nella Somalia Italiana, 
lasciando on piccolo stagno senzs 
nome a km. 0,2 nel Chenia;

9.0 12.0

13.8
02.0two secondary cainu 

astride ^ tzack leading from Ali 
Oolo in Kenya to Gorgala, which 
is km. 2.0 in Italian Somaliland, 
leaving a smaU pool unnamed 
km. 0.2 in Kenya;

through two secondary cairns 
astride the track leading from El mucchi di sassi, a cavallo dells 
Ghala through Megag. in Kenya pista che da El Ghala, passando 
and Rama Gedoli to Meri in per Megag, nel Chenia e Rama 
Italian Somaliland; Gedoli; va a Meri nella Somalia

Italiana;

13.5



n
Distanoea
DistaoM

Km.
83.4

30 Distances
Dwtanio

132.7

31
iucontra il Cippo Principalt: 

No. 11 in mui-Btura; 
inoontm on cippo secondnrio,

throagh the cemented masonry 
Primary Beacon No. 11;

through a eecondary oaim on 
the north side of the track leading muschio di saesj, al lato nord della
from El Kura, which is kin. 1.9 piato die, da El Kura die ei trova
in Kenya to Hare Oadera in a km. 1,9 nd Chenia, va ad Hera
Italiau Somaliland;

through two aecoridary cairns jaeattWl 4^ cippi eeco^dari, 
astride the ti-ack leading from omcchi di niasi, a cavallo delki
Kara Yeri in Kenya to Kara pista ehe ^ Kui^ Yeri, nel
Cadera in Italian Somaliland; Chenia, va ad Hara'Cadera nella 

Somalia Italiana; 
incontra dna cippi secondari.

secondario,iucontra un cippo 
uiucchio di sassi;

incontra on cippo secondario, 
mucchio di sassi;

^ QSchgh a secoiirtefy cairu..
73.4 142.7tl^«agh a eec^iudary -

ffiftMgii' flie cement teilnary. incontro i! Cigpo PrineiplJe

GoS in nel Chem. 1. a Eaeudutca nella
Italian Somaliland; SomaliaItoliana;

throagh a aonondary cairn; incontr*- no
nincohiosdttMtt
maXhdi'^

152 7

Cadera bell* Somalia Italiana;
76.1

t

athroagh two secondary caims 
astride the track leading from mncchi di sassi, a cavallo della 
Kara in Kenya in a Erection uhe da Kara nel Chenia. va
sooth-Bonth-east; in direeione sad-ead-est;

through a eecondary oairn; Incontra un cippo secondmio,
mn6ohio di sesef; 

incontra due ci^i secondari.

162.7i rr'n2.4 secondario.

W3.»-f;!jp6,.e^ndario.

^ .Prinapale. mV'
.through a eecmidary cairn ;

throagh the cement Primary 
Beacon No. 15;

cressiM the track leading freuK tagljA.jU .- 
nambalaah to Dii, both of which Hash, va a' JJlI. efi^ral«> queatc 
pli^ BTo'in Kenya; locaiSk nel Chenia-;

^dogh a setondary cairn; eecondario.

' croseinc Lak Bisq; attra^erea il Lak
er^ng the-traci leading from taglia Ut piat* cha da Hamha- 

Hambatadl to !)«, both of which le«h va a rw, entnimbe queate 
plKes are io Kenya; locaWA rimaMnt! nel Chenm;

through the cement Primary mcontra il tippo Principele
Beacon No, 16 and the adjacent No. 16, in cemento, eppoi un 
eecondary oaim. lomted aatride cippo aeoondario. tuitecbio di 
the motor mad from Wajer Dima eaaei. diepoet. a cavallo della 
in Kenya to Almadfl in Italian etreda oamionabila che da Wajer 
Somalilind, leaving the group ol Dima, nel Che^ va ad Afmadd 
pool, of Dif ahont 1 kilometre in nelk Itatana

circa l^ilpmetro nel Chenia;
CJthioagh a aeoondary earth Oincontrq on dppo l-------  .
gabion; in ramaglia e terra;

omeeind the track fanning in a taglia nna piaU che da Abod.h, 
north-wSefly direction from nella Somaba Italiana, va lo 
Abodai inManSotnamaiid; direaione nordnveat;
(•Ithrongh a aecondary earth (•jincontro un
gabion; in ramaglia e tern;
* throagh the cement Primary incontra il Cippo Prinoipale
Beacon No. IT; No. 17, in cemento;

<•) I eJpi»i »econd»ri di ram*^ e 
terra aul oonflne saranno aost 

oairniii cippi In oeoiento, mnratnra 
oftbe dl aaaal, aecondo quanto 6 

par^rafo 14 doll'Aocordo.

8.'' 4
through two secondai^ cairns 

astride the track leading frcm macchi dt sassi/ a cavallo della 
Eonton iu Kenya to Serenli in pista che <k Kontofi^dl Chenia' a
Italian Somfsliland; a i^renli nella Somalia. Itdlio^ra;

throagh a secocidary cairn and baeootra jon idppo secondario, 
the adjasent eement^ masonry iss^hiDi^ {Befit, eppoi U Cippo 
Primary Beacon No. 13 located 19 in mn^tosa
astride the road from Wajer Bor dU^M ayjui^klJi^'llcIla str4da che 
m Kenya to Serenli in Zt^ian Ohema va a
Somafilaud, leaving the poo) of 8€rhBh£n%tta’*SQiQalta Italiana. 
Dadolkm. 0.2;iQ Kenya; lascianido ib stal|B« di Dadol a

km. nek^hetiia: 
inconii'

mncdiio di easm;
iascia due stagoi senza nome a 

km. 0,3 nel Chenia;
incontra nn piccolo stagno sensa 

Dome;
mcontra on cippo secondario, 

maochio di sassi;
the pools of Bactili laecia gli stagni di Baotili a 
kilometrea in Italian circa ^ilometri nella Somalia 

Somaliland; Italiana;
throagh the cemented masonry incontra il Cippo Principals 

Primary Beacon No. 18; No. 18 inmoratora;
through two eecondary cairns incontra doe dppi sepondari, 

astride the road leading from Wei mncchi di naem, a cavallo della 
Qaras, which is km. 4.4 in Kenya, strada che da Wei Qaras che fi 
to Oherille, which is km. 4.9 in trova a km. 4,4 npl Chenia, va a 
Italian Somaliland; Oherille die li trova a km. 4.9

nella Somalia Italiana;

yo.i he. da JJamba- i87.5.

193.0i97.0

Bisq; 199.8 
19S »

201.8

through a secoodary cairn;

leaving two small pools nn- 
oamed km. 0.3 in Kenya; 

through a small pool unnamed;

throu^ a eecondary oaim;

xux secondario,iai3

104.0

113.1

113.3 secondario. 211.8

•leavi121.4 218-9
about

123.2 cippo secondario. mA

127.6 239.6

darr earth gabions on 
will b© roplaoed bythe boundary 

oeoieat or iaaK>Bry bMooiu or by 
under the terms of paragraph 14 
Agreoini'Dt

o mooebl 
detto all

1

I



T'IS
DisUooH
DiiUate2S“gr- Km.un cippo secondario, 

e terra;
^•Hhroogb a Becondftij ea^ (•jinoontra 
^abioft; »ramaglia

.ttravoB»U«gio 
col nom di UsiToch;

» eecpnduty e»rtti (•Imcontm on cippo secondcrio. 
' .is ramo^ e t«rr»;

topfching the Mat afeo! of- l*e .tocca l»«agiio di .Gangesa anlla

3St:i:.aa^'g‘zS,Br,s«;
km. elagoo di Dubn. a km. 2,9 nella

Sotualia Itatiana;
tfaffougb the cemabt Primary incontra -fl Cippo Principale 

c-Beaeoix, No the aoutb aide No. 22, in ceraento. al lato aud
pf the i

(*)throiigh a aecondary earth (*)ine0Qtra nn cipf
gabion; in ramaglia e terra;
(*}tbroQgb a secondary earth (*)tncontra on cippo aeoondario,
gabion; in ramaglia e terra;
(•HhKRigii the cement Primary (‘Jinfi^tra it ^^ppo Principale
Beac^ No. 18 and the adjacent No. 18 in .c«n«i^,---------------- '----------

''dary earth gabion located, se 
le the road from Benani in dii

361.7243.0
261.9 ne coDoeciuta 361.0-365.8thKmgh the area knotm as

361.7r , 260.0
eppol on cippo 

la^a e terra, 
a t«veUo dellii 
nit nel Chenia, 
znaJia Italiana; 
^Ghorqani con 
Mzione

369.6
' Se_____________

Kenya to Au in Italian. Bomsli* td 
land;

256.2-m4 .cro^w Lak Ghorn^ni,
■ -Which the “hiaq” aonib is 

ticdarly dense;
5»1.0-282.0 crosBing Lak Dere;

i 371.8
‘ in 
par- difittiaBaaa

■ ■' bisseea ” nel letfco di esBo;
attravem il LacH Dem;

267.0 't*)ihrougb a secondary eartli (•)iixcontra un cippo secondatio-in 
>bicm and the .^jacodt »meat r^dia e terra, eppoi il Oippo 
Ppmary Baaeon No. 19, lopatod ..PwiAala No. 19 m camento. 
astride the traok laadio* ti«m a oavallo della pieta eba
Lihji i» Kaoja to DobU in Italian a*^aK)ii «J Chenia, va a Dobli. 
Somaliland; IffiSlp. aiiaaiia Italiana;

thioagl! a amall pool unnamed, incontia on piccolo etagno 
aeuaa noihe;

(•Ithrongh a secondary earth (•jincontia un eippo acebndario.
gabion; im ramaglia e tom;

2W.0 (‘Ithrough a secondary earth (•)mcontra un cippo acoondario,
gabion: in ramagfia e terra;

308.0 (•Ithrough a aecondary earth (•)incontra un oippo cecondatio,
in iama«li«B terra; 

incontfa fl Cippo Priaetpaie

(’■/

376.8

fmoisWer Dod della strada che da War Dod nel 
. . iht l^liau Chenia va a OeoiUd nell.a Somalia 

SomaUliQd, the pobl ^ IteUana, lascihndo to siagno di
Bakaja Obe km.^^TaiJCenya imd Bakaja Obe a km. 3.7 nel Chenia 
tliait of Corio Oauifft daal '3.8 in « quello ,di Corio Cftoitti a km. 2,3 
Italian BemalUaild; ueila ll^iana -

crossing the tra^ leading from tsgUd la.|)iete;|kbe da Bakaja 
Bakaja Obe in Kenya, W Qurara, Ofee nel Chenia, va a Gnraia. 
which pool is hoi. 2'.t in Italian Btagnoches9^ovah^* 8,1 nella 
Somaliland; Somalia Ita]i^>^;'f

. (•)throagh a s^ndary earth (*)inoont» uh'.cipM; seoondario, 
gabion; in ramaglia ft tm ;

between the two pools of 'Mata passe !ra i doe stagni di Mata
Arba, the larger one fatting in Arba lasclando d pin grande nel 
Kenya, the smaller in It^ian Chenia ed il pih piccolo nella 

Somalia Italiana: 
incontra, sflorandolo ad est, lo 

pool of Casoia Debiti. which stagno di Cascia Debin. che 
remains entirely in Dalian rlmane completamente nella 

Somalia Italians:
(*)throagh a secondary earth (*)moontra an cippo secondario.

in ramaglia e terra;
lascia ana tomba immediata- 

mente ad est del confine ; 
attxaversa il Lioh Sara;

111

■ ' -4(in

, - .'iJ
279.2

S8lj ‘
282.0

v 381 .S
387.4 ' ■■gabion;

through the cement Primary 
Beacon No. 20, approximately on No. 20', in cemeuto, approssima- 
the Equator;
(^Ithrough a secondfu-j earth (*)tnroDtra an
gabion;
(•)througb a secondary eortJi (•)in.oontra an cippo secondario.
gabion and the adjacent cement in ramaglia e terra, eppoi il Cippo
Primary Beacon No. 21, located Principale No. 21, in cemento,
astride the track leading in a di^osti a cavallo della pi^a g1)-> 
north-westerly direction from Dib 
ni Chena in Italian Somaliland;

312.2

Somaliland;
teaching the west edge of the

U'tiv qnatore;
cippo secondario. 390.7323.0

in ramaglia e terra;
329.7

Somaliland;
391.8

gabion;
a grave whicdi lies immediately 

on the east of the bonndary; 
crossiDg Lach Sara;
(sroBsing the track leading from taglia la pist%. eha ya da Kasha 

Kasha Oi^gurda in Kenya to Mag Gorgorda nel Cbe^ a Mag 
Domaro in Italian Somaliland, Domaro nella- Bomsdia Italiana, 
leaving the pool ^ Bara km. 0.6 laaciando lo stagno di Sara a 
in Italfw SoEoatiJaod; km. 0,6 nella Somalia Italiana;

thiOQgh a csoif^ot jpointar incontra un cippo sussidiario in 
beacon to the eeAanb* Iroury cemento eppoi il Cippo Principale 
Beacon No. 28. No. 28 pore in cemento.

392.1da Dih U1 Chena. nella Somalia 
Xtaliana, va in direzione nord-

400.0-to0.4
402.4

oveitf 
(*)fn^tra 
tp raq^lia e terra;

. taglia la strada che da Jara Jila

(•)through a secondary earth 
gabion i

crossing the road leading from 
Jara Jila, which lies km. 2.6 in akm. 2,6 nel Chenia va a Conaale 
Kenya, to Cormale In Italian nella BotnaHa Italiana; 
Somaliland;

un cippo secondario.341.6

349.8

404.2I
(*) See footoote on page 21. (•) Vedl Dota a pag. 21. 4 {•) 8« oa page 21. (*) Vedl nota a pag. 21.

I,.



I)isU»ihM
DistAOze•Z5

24IHBtAiicea
DiaUnu

Km.
^through a Beriea ot nvA CAujiht incortra uup gene c.: c;iJi|uu 
^condary beacona aceentuati«^ cippi aecondari. in cemt-iiio. in 
the partition of the pools of viodo da reudere piil ovidente la 
Kolbio; niddivisionc degli aUgni di

Kolbio;
through a series of three incrjiitra una sene di tre cippi 43,2 43.5

I 41.4Sezione 4..Section 4.
From Primary Ueaeon So. 28 Dal Cippo PrincipaU No. 23 (lati- 

tudine austrah 0“60'00",00. 
lonpitudine eat Greenwich 
40“69'44'’.84) al Cippo Pnnci- 
pale So. 28 (vertice di CWam* 
bonil.

(Latitude 0"60'00".00 .South, 
Longitude 40"59'44".34 Bust o/ 
(Irconiotfli to Primary Deacon 
So. 28 (angle near Chiamboni). cement secondary beacons spliced ,.,ccon.iari. in ccmeuto, dt«{»o8ti ad 

acrOBB the scattergd trackfl^sp .th-' ••-fovftrvRUi-§ui fasckv-di oi?t« ealla 
caravlwroute leading,fromnignli,., .'irovanicia die da Laoia Ih^t. nel 

tfa^ a -DumC ^ n^iia
iu li^ha;

Partendo dal Cippo Principale 
No. 28, il confine volge in dire- 

the zione sud-est seguendo I'aUinea-

[jeaving Primary Beacon 
No. 23, the boundary losses in a 
south-easterly direction, 
alignment being indicated by a raento indicato da nn cippo sneei- 
cement pointer beacon diario in cemento ed a :

crossing a " lak ” unnamed ;

Del in Kenya to 
rtalian SofhaUland;'

throogh the cement 
Beacon No. 2.^, in the ai 
Banga;

passing a small pool uunamAd 
which falls in KeivyA;

through a cement secondary 
beMOD;

^ouiih a belt iA forint with 
denM undergrowth, known as the 
“bada”;

crossing the Lak at Gibitcilaua 
which remains in Italian Somali- oiie 
land:

throogh a cement seoondery 
beacon;

through another belt of the attravoratt wn’altra aoua di ee.a-Tl.P 
■•bada"; "heda-’i

leading the group of yoidlB of iBeda il gnippo ds stagni di 
Uelc Keheryo koj. 0u4 in Kenya; Hole Keberye a km. 0,4 nel 

Chenia ;
through two cement secondary incontra duo cippi aecondari 

beacons on the edge of the in cemonto, sul margine della 
deprasBion of s pool unnamed depreseioue dello stugno eenza 
bau-#ay between the groi^)e of nome, nhe ^ a mezza strada fra 
Kon Tnwari in Kenya and Nuidi Kon Tuwari nel Chenia e Nuidi 
in Italian Somaliland, the pool nella Somalia Italiana, e che 
lying in Italian Somaliland;

through a cement secondary
beacon, leaving the pool of Doria in cemento, lasciando lo stagno di 
in Kenya ana that of Bfirrada ler Doria nel Chenia e queUo di 

Burrada ler nella Somalia 
Italiana;

throogh a cement secondary incontrs uu cippo secondario 
beacon and the adjacent cement in cemento e subko dope il Cippo 
Primary Beacon No. 2fl, which Principale No. 26 in cemento, 
ai^entaate the division of a pool rhe rendono pih evidente la 
unnamed lying astride the divisione dello stagno senza nome 
boundary; che si trova a oavallo del confine;

Fincontra U Cippo Principale 
No 25. «n cemento, nella zona di 
Did Sanga;

lascia urf piccolo stagno senza 66,6 
nomv zicl Cbeuia:

mcontra un cippo secondano 611
in'cerriento; ' - •

aUraversa ana zona di foreata 
con fitta boscaglia, conosciuta col ,r

ottraversa il La^ a Gibitcilaua 88.? 
rimane iiella Sooialw

51.34
attraversa un “ laoh " senza4.3-4.H

nome;
inconlra due cippi secondari, 

in cemento, a cavallo della strada
through two cement secondary,, 

beacons astride the road leading
from Ukabere in Kenya to Mu^ che da Ilkabere nel Chenia va a 
Domaro in Italian Somaliland; Mug Domaro nella Somalia 

Italiana;
incontra un cippo secondariO, 

in camentc;
incontre una pista rhe da

7,6

through a cement seaindary 
beacon;

crossing the road leading from 
Odolabambu in Kenya to Ulaul in Odolabanibu nel Chenia va a 
Italian Somaliland; Claul nella Somalia Italiana;

crossing the traok leading from incentra la pista che dal grup^ 
liie group of pools of Daml^la in di stagni di Dambala nel Chofiia 
Kenva to Tllaul in Italian Somali- ' va ad Ulaul nella Somalia 
land': Italiana;

through two cement secondary incontra doe cippi secondari, 
beacons astride the road leading in cornento, a cavallo della strada 
from Dambala in Kenya to Cuasa che da Dambala nel Chenia va a 
in Italian Somaliland; Cussa nella Somalia Italiana;

through two cement secondary incontra due cippi secondwi, 
beacons astride the track leading in cemento. a cavallo delU pista
from Komighori in Kenya to Dola che da Konoghori, nel Chenia, va
in Italian Somaliland; a Dola. nella Somalia Italiana;

through the cement Primary incontra il Cippo Prindpale
Beacon No. 24; No. 24, in cemento; *

through a cement secondary incontra un cippo secondario,
beacon opposite the pool of Juma in cemento, di fronte alio stagno 
Korkc which lies in Kenya ; di Juma Korke che rimane nel

10.0

14.6 Ifeliana;
incontra sdeondariq,

in cen-.ento;
C8-1

203

71.0

21.8
77,0

24 1

rests nelht Somalia Italiana ; 
incontrs un cippo secondario30 0 80.1

31.1
in Italian Somaliland;

Chenia:
through a series of three incontra una »erie di tre cippi 

cement secondary beacons spaced secondari in cemento disposll ad 
across the scattered tracks lead- intervalli sul fascio di piste che 
ing from Rama Jebia in Kenya to da Bama Jebia, nel Chenia. 
Hola Dugiura in Italian Somali- vanno ad Hola Dughim nella 
land Kninalia Italiana;

89.6
34.4-34.9

A
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'7'f
DialaacM
Diatanse2796BistanoM

Diatooxe
Kn. the aligmnent being indi- 

OBted by a cagMated maaoBry 
pointer beacon

through a r-cmeui BCPondary iucontirf a6 licippo secondaw^ 
beacon on the eouth-east side of m cement;® sad est della piata 
the track leading from Mbogo in ehe .d» ^go nel Chenia va al 
Kenya to the group of pools of gKnppo « stagni di Labchelli cho 
Ubcbelli which lies about \ kilo- niAWff A ciroa mezzo chilometro 
metre in Itolian Somaliland; ,, neflit'floi^lia Italiana;

through two cement aecondjitry jnoofitfi. <fae cippi 
beacons astride the track leading in 
from Wenyoka in Kenya to che qbJPfw 
Baraca in Italian Somaiiland, Baracf sBe|^ 
leaving Kon Malabi in Kenya; lasdaiw.HWl .

through two cemonl secondary , iftcotitea O^e dtoi secondari, in 
beacons astride the track leading . a :iWl(ftiella pista ehe
from Pcpechono km. 6.4, in jja- jan. 0,4 ne^

Italian Somaiiland; i , ^IJa Spnialia
through the (teniented niwonry awinira il C'fliio Principals 

Prinmry Beacon No. ‘i7 on lop of Nd. tfT in mumteJia di^Bio pro- 
Ihe most inland ridge of the prk> sulla sommiti della 
i^oastal hills: ‘ interna coUina dalla costa:

through a series of five incontra nna eerie di cinque 
cemented masonry secondary cippi secondari in murstur^, djs 
beacons spaced across a clearing, posti ad intervalli in una pianoi^ 
ltd last of the aeries being oe the e ruUimo des qtwii ttovaai a norU 
north side of the track leading della pieba che da ' Jawui Del 
frofu Jawasi in Kenya to Chenia va a Comauak nollft 
Comaoala which lies km. 1.1 in Somalia Jtaliaoa. slagno che 

resta a km. 1,1;
inoontra un cippo aeooudario 

ID moratura a nord della pista che

uienta in direaione sod. secondo 
I'ailiiieamento indicato da un 
cippo Busaidjark) in , muratura 
ed a:

90.7

IsBcia lo Btagno di Itfado a 
n^Chorda:,

of Ifiecia lo stagno di Con
^ \ MKBah '^rada aiksn 0,1 nella- Semalia 

________ l^Mina;
through a series of five W^N^^'^wntra una eerie di cinque 

ary cairns of coral specedijpsJw cippi secondari, mucehi di sassi di 
open ground to the coastaS read; u^eriale corallino, disposti ad

intervalli nelia pianura press© ia 
strada lungo ia costa;

incontrs un cippo sussidiario in

So^liland;

l.S

secondari, 
della pista 

..ttel Chenia va a 
lismalia Italiana, 
fobi nel Chenia;

4d96.7

6.d-d.5

97 0

to Blllodfl km. 2.2 W" 7.0through a cemented masonry 
pointer beacon to the Urge mufatura. eppoi- il grande Crppo 

Primary ‘Frineipale No. 29 pure in mura- 
tura a Dar Es Salam.

99.S cemented masonry 
Beacon No. 29 at Dar Es Salam.pill

bon TIJLLIO COIiUCSl:-*L. N. KTOO, Lt.-Col, R.E.
lOO.t-lOJ .3

i
i

I

Italian Somaliland;
througit a cemented maaonry 

seoondary beacon on the north 
aide of the track leading from da Uwangati nel Chenia va a 
Hwangati in Kenya to Men in Men nelia Somalia Italiana; 
Italian Somaliland;

throngh a series of four inoontra una serie di quattro 
cement^ i 
beacons spaced 
sfaambas;

through a cemented masonry 
pomter
masoDiy Primary Beacon No. 28. pale No. 98 in muratura.

101.9

i

10S.6-104J
masonry secondary eippi secondari in muratura dis- 

across the poeti ad intsrvalli nelle sdambe;

inoontfa un cippo suseidiario in 
to the cemented muratut* eppoi U Cippo Princi-

106.9

Se^tone 6.
From Primary Beacon No. 28 Dal Cipjto 

{angle near Chiamboni) to 
Primary Beacon No. 29 (Dor 
E$ Salam).
Leaving Primary 

No. 28, the boundary f

Ssetum 6.
le No. 26 (oer- 

tiee di Ckiamiboni) al Cippo 
Principale No. 29 (Dor Et 
Salam).
Partendo dal Cippo Principale 

No. 28, il confine volge eeatta-
Beacon

di

>

i!
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lUlisai
Yatuea adoptad 
Valori adot^^i

Tabu op Gbooraphioai, Co- Eunoo dbllb CocBoiKAn G»o
OBDINATBS OP POIKTB PIXID OH OBAPIOHB DBl PCKTI P^BATI 8BL 
OB MBAB THB BoBNIUBT , <}OKTOB (t HBl FBBSSi DI BfiBp) 
BBTWHBN THB CoLOMt AHD PBO- 9M lA. SoBtAUA IlAi^A B U 
TBCTOBATB OP KbHTA' ' AKp COLOKU B PbOTBTTOBATO DBL
Itauam Bomaliuhd bt Tsa Chbnu nAT.T.a CopKBBuani 
Anoi^Italiam {Jobalabo) Amom-Xtaluva kbl CcaaQa' 
BoUHBABT COKKXaSKBIt. dell’Oltbb Qiuba.

1-A. 8.

'

No. IS, ■ ... ./ '

No. U ..............

No. H ..............

No. IS ..............

N. 8 
E. 40

43 58.90 
09 58.30

•-Jv %.00 .Mil• N. 2

..3,311111I

k 1Abbrevliationfl empk^sd , ^bbrariftsioDr impiegite:
B. A. 8.—Britiah AstroiwiijM^ B- i. 8.—ArtionQinks

SUtioo..;, ‘ Britanniai.
. A. 8.—Italiui AibonomiMl I. A. S.^^etuioiw

@)-¥yo» fonuto dalU

: <B) S'■41111 

.. ®M-

!
AstrozK>inica

. fitatioiL
Bopplied b; tba 

BritiBh Win*} ah 
(I)—Value supplied by the 

Italian Miasion. 
Primary Beacocw are iodloatad 

by tbeir numbers.

•;v(B)—Value
89 .85,

Ilia
pirsoQl> indkati >4 B. AvS.

I. A. S. 
No. 19 ... 

No. 17 ...

No. 18 ...

LIBOI 
' B. I S.
No. ifl ... 

No. ip ...

I. A. S.

• . IJiEI y
1vssnsjss. ad^ti

UALCA 1U£ 
B. A. S.

1. A. S.

S'tf 1

No. 8 ...

' ■ S-^o'S^sfo 
<«S;4o£S;I1

I
N. 3

*1N. 3 66 
E. 41 84

6fi.47
36.97

N.
»:» «■ »E. 41 S le:S1. 41 ... N. 84 88.90 

58 88.13;5? 40®e:4i 
(B)^- ®

67 1 t E.
®> E. 40 ^ 44.34 
... S. 0 OQ 04.73 

E. 40 6» 44.34

63 21.71 
49 23.08 

E. 41 47 66.26
30 06.33

No. 3

No. 4
37.50

FINNO 
B. A. 8.

Cairo ... 
(ArnmaaM 

saasi)

8. 0 09 69.47 
B. 40 69 24.

... 8. 0 09 65.:
E. 40 69 a0.>

... , N. 3 86 19.95 
41 as 01.68 26

6. 0 
40

09 S9.A1 V 
69 30.30 

83.90 
40 69 44.34 

34 36.09 
69 44.34

8. 0 
E. 40N. S 20 

E. 41 38
59.28
16.01

86 05.92 
31 38.76

E.(B)di 0 09No. 81 ...

E’. 40
No. 23 ..

“ Zero
quanta ” 

B. A. 8.

I. A. a.

No. 83 . ..
DAMBALA 

B. A. 8.

No. 6 mv N. 3 
B. 41 Cio-DAM ABA 

DA1AA8 
B. A. 8. 28.^ ... 8. 0 49 10.47

E. 40 69 57.81 
... 8. 0 49 64.38

E. 41 00 10.9801.11 49 61.03 
OO 10.70

6. 0 49 62.es 
E. 41 00 10.81 

0 60 00.00 
40 69 44.34

8. 0 
E. 41I. A. 8. N. 3 09 

E. 41 80 
N. 8 09 
E. 41 19 69.60

24.40
03.45
23.76 |.No. 6 ... N. 3 09 86.00 

E. 41 19 69.85
N. a 09 34.37 
Eh 41 19 69.68 
N. 8 00 44.80 
B. 41 11 16.67 
N. 8 49 19.80 
E. 40 60 44.34

No. 7 6. 0 67 41. 
B. 41 06 68.No. 8

f?)|;,lgSDNo. 34 ...

J
}•

1 A
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Briiua VotuM 
Vtlori BritAac>>:

lUUan VbluM 
Valori Italiani

V&IuM a<j»pt«d 
Vslori adotu^ei

8. 0 
E. 41

8. 0 34 31.00 
E. 4Q 00 SS.8B

» .. DID 8ANQA 
B. A. S.

No. 26 . 
No. 26 ... ...

L. N; king. Lt.^ol,

B. 1 13 iB.oe 
41 16 10.60 d. 0 14 06.6S 

B. 41 10 23 BBE.
®)|; 13 18.20

18.27 &. (I 84 3i.6d 
40 So 03 #B. 05.61 E<®>E.4 

(B)^
38.0» 
Il.lO 

n 43.84

»No. 27 ... -••4
E. A

CHIAMBONl 
B. A. 8.

I-A-B

BAS CHIAM
BONl 

bigheat | 
(sommitA __

8. 1
B. 41

1.48

8. 1 88 
B. 41 36

38 37.61 8. 1
36 46.87 E. 41

37.86
34.18 'Dorr. TOhLlO COLUCCI.

rj”.; 8. 1 
E. 41

38 38.U 
86 46.83 ^PPIiNDIX in.

No. 8. 1 36 
E. 4) 83 Riter

, AiAP.n-DAB ES 8A.

.......
DIUA DAMAS- 

CIAOA 
aou^ern ialet 
(ieola del eud)

8. 1 
B. 41

88 51.8& 
33 63.18 APPENDIX IV. AffPENDICS IV.

TO Tas RAP OP Rbvbrt0IU,O DK KUHSEtAfI
Boumiubt ' .
Twmr.TBs
TBOTOSAm or Erhta and
Itauak 8oiULn.AitD, ot^hio 
7BB BQOrrALBNT BbitIBH AMD 
iTALiAB BPAM^ncos Op KLAO«- 
HAlCSa.

KBLL4 O^TA jati.. OSMBINB 
DBIARITATO 'SOMAUA
ItauAMA B la CoZeOKlA B PbO- 
TBT^O&ATO Dffii GinSOl OON LB 
•SBfooBAriB liQDivAiAdJTr m 
Inolbsb B1> W ItaLZAKO.

lUteCAROZITBD BB-
doLOKS APB PBO-

DOLO
I. A. 8.
<on rieht bank 

of gW)
(itiUa sponaa 

deetea dal
Giabs)

R. Ruaideaaa
(on left bank of 

QiOba)
(luUa ainistra 

dal Giuba) 
Flag-rtafl 
(Asia ban- 

diera)
Janctioo of 

Dana and 
Giuba

(Coafluenaa del 
Dana col 
Giuba)

TABDA
B A. 8.

,W.

I A 10 37.27 
43 06 00.15

>• 1. PUtOB'iMunes are showD os 
the map of the frontier in the indicati oolla carta del CoDfine 
following forms

if on the Kenya aide of the

... 1. I nomi delle looaliti son©(
nel modo seguente:

Be Buno dalla parte del Chenia, 
boundary, as spelt according to secondo U sistema B.O.S. 11 
the B.G.8. n system erf Irans- (2^ sistema della Beale Society 

Geografioa Bzitanniea); 
ee Bono dalla parte della 

side of the boundary, in Italian Somalia ttaliana, is ortograha 
spellmg; - Italiana;

certain localities which fall se sono a eavallo del confine in 
actually on the boundary are tutti due i modL 
shown spelt in both methods.

H,
Bcription:

the Italian Somaliland

on 8 edge of
N. 0 18 16.60 
B. 41 36 46.46

poo N. 0 18 16.60 
E. 41 36 46.46(margi sud

delloW.

S
2. Nella maggior parte dei 

tkm oadar tha R.Q.8. It system caai i nomi sono stati scritti,
2. Im mnet cases, transenp-

edge (fun
pool ><N. 0 18 17.48 

K- 41 37 06.088.
0 atsgno) (•) Not
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Becondo il sistema R.G.8. II 
secondo I'ortografia Italiana, i

or a(wrding to Italian spelling 
t.as been effected by a careful 
interrogation of nativea, involving seguito ad an'accurata interroga- 
tlie twin problems of the language zione degli indigeni. e studiando 
and meaning of the name. il dupUce problema della lingua (

del signiffcato del nome.
Quando il nomc ^ state raccolto 

(U uue delle due Mwsionl e non

1 S^kUSDOl ■pejilng
'LO a. Uorl^Uo) 

d'oR.ocnfii 
\IU>r«iu> i> M.U a.

r.(^^S*a» M in
ilUrnktiTocyawD 

Bone c<«i« * Bararo 
nsU'Bitn) aUlunik .f

iadia JiU

mm
irs;.
B"St n»l.ki Kifu.. 4. i 8

%

"•ar)

(i) BMldi QUa 
(!) Biddaaa

BakClMl UrghAt 
(B) BaflinBi 
(B) Bai

itS:
IWI .

jIII cases where a name baa 
been colieoted by one of the two 
Misttioiifl but has not been verified verificato dall’altra, la letters B 
by the other, the letter B or I in o 1. tra parenteai, indicheri quale 
brackets inditaies the Mission Missione iBritannica o Italians) 
rcBpousihle for it (British or ne assume 
Ttalian)

ObbeBakaja 0>w 
(R) BaU^ ,
(B > Bala
J) Batnbk Oiavani 

Bandari la Mbu»i 
(B) Bandir 
(B) Baoioh 
(U) Ban 
(B) Baa 
iBi Baraea 
(B) Baraca

Cliifuri
(U) BaaM-Halb 

Bedima 
Beda Macbesa 
Beaaai 

<B) Bandera Baniani 
Donti 
Banudra

(B) Bar Hawamadi 
Berti Pinoo

tak
R.G.e. IT

8B
la leepoiisabilitk.

lul. 7
u.G.s. ri 
R.G.a. n 

Ual 
ftal
Ital..

a.O.a. il 
R.Q.S. II 
R.G.8. II 

tal.

8. I nomi di locality acritti a3. A j)lap6-name written 
against a road or track to indicate uiargme di strada o piste, per 
the origin or destination of the indioarne la provenienea o 
road or trin k, is catalORoed in this Triidirizzo, eono stati elencati ri 
Appeiidb merely by a aheet qaeata Appendu c C4>i mimero del 
number followed by the letter K foglio seguito dalle lettere K o S. 
or B. according as the place lias secondo che le looaliU steeee si 
in Kenva or Italian SomaliUtfd. trovino ne) Chenia o nella 

Somalia Italians.

a»]irh

II’(B)
f. 8

Etl:
51 1. e-

1: s.'

Hi
1.1- ; B.ir 4- f. 9

lUl
Ital.
Ii»l.

(B)
BiU
BUacaIKa!8"lto??tdIb»aI « 

^oShuiooTLEtf

B.0.8. n Ab»Ie 
R.G.B. n Abacb Fi» 
R.O.S. II Absudaoi 

Ital. Abodili
Ital Abu Gala 

R.Q.S. II Ada Der 
lUl. Afmadu 

Alaku 
AlOeri 
All Gabt 

I.B. 11 All Gol
tal. Aliahirl

AUa«o 
Alao^o Oam 
Alaago Yayi 

Ita . Alango Hiiba
lU . Ara
Ital.

R.O.8.
Ital.
Ital. Areo Nur .

Hawal Boko 
Aual Colcola 
Auaioo .

Ba Nungn

Hap•swriiun Ui 
Rom <»m« k kcrltlo

pO)l'*|UV >‘au»«

(B) BlUada 
m Bia Oodud 
(B) Bio Qudvd 
;B-. Bk'u Madb

ilikp
klndicui

'i" ItaL
Ital. 1“•altesvta Ital.
Ital.A- k. e

t. f. 1
rariban(B) Alisio Koriban 

(8, Abak Pin 
iB) AbaUdaui

.Aiy.id»U 
Abu

{Som.fcaoI h. 7 4. •. B 
4. e. 6-6 
3. 1. 4

Ilal.
lul.

- B) Bircao _
(B; Biaeata

Bi«aa Addi 
Biasao Dima 
Blsseoa T 

(B) Bog!

3. c. 4 
3. j. S 
3. f 8

lul:Gaia
(U) Ade Der 

Afmadu 
Alacu

i?! !!?■"
fB)

111*-
if

Ital. Bisao Dimi 
Biso Tuma 
Boji

(B)
(Bi3

1. b. 8 
4. h. 6
3. f. 3
2. c. 3
4. t. 7
3. i. 4 
3. i. 4 
3. g. 63. t e
4. 0. 8-9 
4. f. 7 
1. h. 3
3. d. 6

\At
4. d. 3
1. (u e

Ital

Silul. •/. fl Bo]i Bagbadii 
Bogi 
Bora 
Bo-Sa 
Buba 
Bubieu 
Bubuab 
Bulto Hari 
Burali
Bur Eurfu Kurfu 
Bur Kua 
Bur 
Bur

Bofti Baohadli 
(B) Boji 

Bora
(B) Bo-8a 
(B) Buka 

Bafaisu 
Bukoao 
Bolto Hari 
Barali 

(I) Bur Curfb Curfii 
(B) Bar 
(B) Bur Dora 
(B) Bur Qardida 

Bur Ga
(I) Bur GboriUe 

Bur Hafura 
<D) Bur Hogor Dobli 
(B) Bur Jabi 

Bur Manxa 
(1) Bur Samaroie 
(I) Bur Dar Benli

R.Q.S. II 
Ital.

R Q.8. H 
Ital.

Oabi 
All Oolo
Aliscirloas 
Allango Chilili 
Allaogo Ourril 
Allango lei 
Allaugo Uba 
Ara
Arba Arura 
Arda Dadaja

Itel
'H) “jK^ili

iSli lul
Ital

(1 4. f.Sfi Ital!
Ital.

4. e.

Hi:e! Arba Arura 
11 Arda Dadagia

Ital.
lUt.

A-o Dora 
Oardida 

Bur Ooee 
Gerile 
Bafura 

_ .r Hoaor 
Bur Oiabi 
Bur Mau 
Bur 6ami 
Biir War 
Bitr Waro

if!!
R.Q.S. II 
R.Q.S.

Au
2. o.Areio Nur 

(B) Aual Hoco 
Awal Holkole 
Aweyon

Ital.
R.Q.S, n 
R.Q.S. II

1. o. 7
1. f. 6 
l..,a. 6
2. b. 4

(H) Bur
Bur

(B)
(B) DobliItal. Bur

f.. 2. b.Ital.(B) Ba N. 
(B) Babio R.G.9. II 

Ital.

ongo
. f.“ »u.

Ital/ Baghtili 
Bada

arole
BenliItal.(B)

(B) R.O.S. IIBada Ttal.Uaro(B)

t1
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JSuLti
i^-

.»*«»
-3?srisr .

1. 8..IP
K.A.S.JfHniMifMriWa

u Ufii^(B) Bur Weia 
(B) Buri H«q1»
(B) Buri Mangft 
(B) Burki l>ua» Dsr 

Borki Finno 
B) B^adB 
Bi Burnui*

D»r r
lar
Ueia 1. •. “.<1But* i; 8.

’1E :(I) Cftbaak 
(B) C»bo CbiBoero 
?B) C&U 
(B) Cuson 

Cumora 
Camera 

V CarooriiGila 
(I). Camudi 
(I) .gocirri

(I) ChUiga 
(I) Okarrn 

. Chiambooi

ItaL
Ital 5

|l. B- 4ItaL , iUnor*Bali 
Gof ' • .M{iwbala 

DazRbaU Oesa
ItaL .
lul.
ItaL

jfila
k Soji

.>«D

*4 ‘ KM.Dan mDanla %;‘illamDar £eE’ Datca Ertbea

Ejk’it K«. il.^ 1.4.
K Q.™

-V'•^1
■: IE ItaL • i>el Bnyu 

Ital. DalajiDBa . 
B-.Q.g. II Qetotta 
R.G.8. n DSU Dali 

lUl. Denli 
ItaL Darib 
ItaL Derma

i. 0Si!i ■i.. 8.t'«ItaL"ItaL <Kt|OBW Cbavadnba
Kii

8.^Haea- DeU DaU

Iflit

duca DeMi
B

Datib■5,'

Derma
Dhl|»|^jDbivai Dira Obnia IS Dibi-»aL DiU

'U tal. Dike
UL Did Jtr{

R.O.S. U Did Sanaa
‘ Dida Adi

Didir

Dion t.l4.Oiri
4.ItaL-■vi, 4. e. 4
tit
3. b. 4 
4'. d. 4 
A e. 8
4. g. 7
1. 5. 4-a. 7

Ital.ItaL HHal..
luL, I m n DifR.G.S.

Ital.
R.a.8.
R.O.B.

Ital.
Ital.

n SiS.S'S'ou.i

Dhi^banaahaka

B.o,s.n

jah
Ital.
ItoL 4. h. JItal. . A 0. 0 Ital.

Ital. 4.1. A a ,
A b. 4

Doia; ' S:a; 4.Oauitti Do
8. e. 4 

i. 9
1.4Corbule 

Cuddama 
OugBO 
CuuT Oarara 
Cuie Dera 
Cumbi Licoli 
On

4.Dai Warde 4. a. 4..... fSh D.U.SF.> Dob . a. 81.

|H“ Ital! Dome DaH
Dorns
Doria
Duboli
Dnbra
Dubri

6.Kuwu Dara 
Qnmbi IdkoH

8. t a ui4. a.

“BbSjVrtk.y •
(B
B Curde 
m Cnrda 
(fi Curdo

Ouma

Daba
iB) Daba Der

K r-ii..-rdo'
d.' 8 a. 8A ItaL

Ital.(D .f - B.G.8. II Du^
4. a. 0 
1. b. B

R.OS.' II D<bt Dr
'.5..-f

I ■
I

•flG ...i.jf ___ ..iii. , ■ . ■ ■ ^ (f-:.
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se ,esTu'X'B.« n»p
2tLKUB« M *rU««> m 

•lUcMUn tystam 
Rom* eeme t Mritto Mtliauv (ItMo*

Unis* M Ae»tf on th«DU|»
ibuliBU-

I i ln<4loB(«■art*

uiItal.
Ital. .!
Ual. Jara £1
lUJ. 4ibichili

ISl: IK'b,

<alUo(ta
E B*rb 
E Bi»q 7 

CuBor* 
I>argnk 

£1 Oikmuje 
El Ohak 
E) Ohala 
El Ool>i«
El Qutu But* 

<B) El ■
El -Hftcnrsu 
£1 Hftfi Sara

•ra AftaEl Baru H*i* 
El Blaaea

1.
^ 31

1. aowaRl Kaaare a. d. 6<B, I a. 9tr. 1,1: :5 S;i r™ A. f.vB) Qifto Oortuni 
(B) Gift* LeU 
(B) Giore 

Qirma

'■> gi'Sb.
Quiura

if; S‘
lii) Qoehl

.
(D Solo' Giaoarb 
(B) QoloUti 
(B> Gorgala 
(•B) Sos6!tiab«I> 
m) Sowii 
(I) Quba

R.G.S1

J7^5fii‘ 9
El Hr•I: i'.

8
la^io
Katalo Baioda K.G.S. U El E.G.e. n E 

R.G.8, II 
E.CkB. U 
R.a.8. II El 
A.0.8. 11 El

lul. E'« 11 Ciaut
Gbsal

Dado Kale tL.>Dado Cale
Gdfcbio
6x>tati

4-H.SEl Eoriaa 
<B) El Kura 

El Bob*
Saiata

3~*. TIEl Cura-- 
El-RoU 1. i.ItaL

ft- 4I:Batera a. SRSaeo8«io
£1 Sbania

"■sr(B) il Dara 
El Dacb 
El Wak

Boiana Itel. R.O.B^Il GQK^GaMi 
R.G.#. U • Goal ^ ^ 

Ital. Gaba Qeriba 
Gnba Mad^o 
Gubeft Maro'

1. d. 6
[l. i. 2, 8

u*
HI ii
II El I*«ii

f. 3
■He6Oheriba 

Gaba Hkdero 
Gubbat Haro 
Qub&et Uaaaaa

Uaoltt Ital. 6
(B) El Yaq 

ElaU* , EUlu ItiLl-
Ital. 4-*ii)(B) •Waoaa*Oubat 

Oubei 
Ital. Gadi;,ru 

R.G-lj. II OuRi 
ll.U.S. U Guk Diisa 

Ital. GuloU 
Itai. Gera drba 
Ital. Ouritra

RG.B. II
Ital Qurqara

J!! Erabo
Elacudutca

1.Ito.l.(n Gabel
Gadani 

(B) Oaii 
(B) Gula Dima 

GuloU 
Oura Arba 
Qurara

a. B. 3,
Faf Calda
Fafdo
FalaoA
Faioaa Wall
Fila
Fiona

B Faf Kftlata 
Fafdo 
Falama 

B Famau Uali 
(B FiU 

Fiono

R Q.S. n 
ItaL

B.O.B. U
I ll'I B a. a. 3 

h. 7
8.

4. b. 4h.i 

ii*

tial. I'l

i4inily.
i-rr
I d '*71: i: 4

Ouritti 
Ourgura

[B Habali 
;B) Habo Culo 
(0) Bacu'oa 
(B) Hadada

111
' Bafura

By BasUbo Chedftliti 
,B) H^ait 

. B HaU 
, (Q Bambalaeh

. (1) < Hkauna 
I Hara 

Ha 
CO) Ha:

(Bl Hara 
Hara

B)H.G.S. If 
itei.

FulaiJe
(.8) Fua 
(I) FulUile 
(B) Funa Quba 
(B) Purene Hbogo

Gal Gall 
Gale Buni 
GaleiM

Ital
R.G.8. II F>u 
R.Q.S. U Fur

Habali
Babb.Kolo

Itsl.
lul.la Cuba

Hbogo Ital. Hak«oa
Ital. Hadada
Ital; GhadidkaItel. Qal QHi 

ItaL ^le Boai
R.a^. II GaUsiM
R. G.d. II Gbelgbal Beit 

Ital. GalgArake Oabatote 
M flama Bali 
ltd. Obmagar

B.a.8. U Gangbwa 
Ital. , Qane 
Ital. Jebia

S. Q.8. n Obarba Oula
R.Q.S. U .
R.Q.8. il

Hudo 
Rafura
Baiabo Kedeliti 
Hahait

Ital. ' Qbali 
Q.S. II Hambalaec 
Ital. Qamudi 

R QTs. n Hamudi 
R.G.8. IT

Ul. Hara Buyo
tal. Hara Buti
uj. .Hara Kadera
tal. ' Hara Dedi

Il Bar* Dima
Hara Fara 
Hara Gerai ^ 
Hara Oulgftla 

R.G.8. II Hara Gilo 
R.Q.S. II Hara Lon Ueiu 
R.O 8. IT Harangbe

6
1. d.'.V'(B) Oalgal Beit 

<1> O^araeeG 
(Il Gama Bali IIIItiL

Ital.abalota N
- Gamagar 

Gangeaa 
B) Gaiw 
B) Gebia

Gerba G^
Geiai

Gheda 
Qbaldano 
Ohelghel Beit
Ohelgbel Bur Poll Ital. 
Gheraaoi 
Oherba Abdi 
Ofaerba Qarbud 
Gherba Oof 
OheriUe

R 3. e. 6 
b. «.4.

I.'-
Hi

Hano‘b f. 7Buio 
Boti

ra Cadera 
ra Dedi 

Dima 
Fara

Hara Gberai 
(B) Hara OulgtUa 

Hara Jilo

(B) Ital
Ital. Gedu

Geldeao
Ital. Galgal Beit
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oo iUs'iob}^. )iaMM quot#
No. J 3260/262/66 VV . ^'V

Office.
- •• r'-

nat to any p«rxn by tuimt. M^ • •r,*."■n^v^
ly ol Stttt*.'- 

Loodon, S.W.l.
''■'iPorei«a Office. Fetfuary, 19JiS

! U ■'

Sir,

«l^h re*ar8nce:4^ c|j:9^^^0ff1.cfe lettflg'fCiy iSOOe/S^ j 
f^03O 1952, ralatlve^,|)i^5j^^'«enya-ltall,an SoSBillan* ' J

Boimclary Agreement, I am d^'ifc'tsci by Secretary Sir John 
Simon to state, for the Information of the Sepretary of

iI

state for the Colonies, that the period of twahty on.« 
during ahl#i.the text of thla agreement must he lald,/he/or«: ' /:

Parll8i»ent,'-prior to ratlfleation, la- due to expire on 
Marsh next. It till tbarefore he poaaihle after that date . ..y,/ 
to nrooead with the final eacehange of notea mlth the ItBlia#,i'

' ■ ' ' :k
VJ

Aidheseador.

S. The Colonial Office letter under p^ferenoe oonr 
Secre'tary Sir Philip

draft note to the Italian A&iaseadop di-aai!/pC i* ^la
■ ' - ''I! I' '\ \ ■ . ' I

It has since proved necessary 'tio ma^e a niMbCr 1
’ i . I i '

pf minor amendments in that text and I am to expraee the - a; 
hope that Sir P. Cunllffa Lister will ha ah lei to cononr J 
in the final draft a copy of which is enclosed in th^a

ejte|d I

ster to athe approval of'S' t

Departmapt.

r>'
j

letter.

W ' •Sir,

Tour obedient Servant,

The Wider Secretary of State,
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I hair* th« hon(^ t* MSiWl| Tou*’ >0 Draft Bota to 
ttaUoB Uhaatador froa 
(IM ••WUfT Of Stata 
fo# Voaalgn Affatra.

(
Cxoauahor that .(^a ll*,s*at3i'8 Ooir*mi«>rt tn.

tha Dnitad Jlngddh'of oriat Sritats a?^ Hortharr 

Iraland daalr* to prooaad hy iSM^ Sl'^a , - - ■ 
foraol'-l^^^raa-tlon taxohanga of aotea to the

of tha agreeaent atgnad et Ploraaee on Dsoa^bor

1T» 1987, raaordlihl tha deolalona of the
■*1S »■ :

<^C^t8aloB aj^lntad under Artteie 18 6f tha 

iiMlo^^tallen Boundarir Treaty signed at London
■ir ; ■
oh djoy l6^h< ;i^ for the dtaareatloh of the

i _ '"‘■Z -

r ■’

hooBdav^ hatvaaa the colony and Protectorate of

\j'i />
■i

■

Kenya and Italian Sooallland.

8. muted goplaa of the Agredaent as*

algnad. tj|f*tlier ^th* tha appendloae and
■ ■' V-''

oorriganda and addenda tharato and the original

algnad alio aantlonad therein, ora enoloeed

herewith

•>

.



rH haArtth 1 h«v« tte tonouT to raqueat

I that

I Oo'^^naan

Axraaaant. In that aTantc I hsTa tha honour

you will Inform me whathar tha Italian

t ara willing to confirm the aald

to pronoaa that tha data of thla note ahall

ha regarded aa th* data of Bonflraatlon of the

for th* portH>«* *0:^ Artlol« 8 (o)

tharaof.

a. At tha aame time, I hag laeTa to

emeloea a oplntad oooy of the raoommendatlona ;

algned at Colhlo lalolo and Klalaayo on BTth

Augaat 1980, hy tha rahraaentat-lraa of the

Kenya and Juhaland OoTernnenta regarding the

adoption of oertaln maaauraa for the

aalntananea of a permanent line of boundary

damaroatlon and tha reeonatruotlon of the

heaoona, and to Inform you that Hla Majaaty'a

OOTomnent In tha United Ungdom aooapt thaaa

rndatlona anhjaot to oertalnreoei

modlfleatlona and addltlona whloh bara already

heap

i



bMB ta pvtBotpl* y>j tb» ItallM
# V'

la ordar lunwTer that tbara aap0«rar

^ a alaar oadaratandlnc aa to the preotaa

lataattona of tha tpp OoTernaenta In the
I

propoM ABatter, I haaethe to 

the foUowlng olauaea be foraally adopted T/y ■
pepreeaatlas the acre.ed tateroretattoa o* thp *

aayi peooBBendayeaa ea po aoend^vand 

aupplMeated*- 

(l) tato of the twenty nine prlncltoa
■

plaeed by the Anglo-Itallan JabaM^ J: 

Beaadayy aawleeion and indloatedito the 

oolonrad wp attaohed to tha Acraeaent W

beaooae
^ '¥

,1 .

A . inh iwr ae ara not In food

lIUlXX r«oon»tmoted on tholr
- ■

e^ atlnc Mtea

AcP
I'V

i,
tn iron plantad on a bate of

oaaent.
i

U) l^twean the prlaelpal beaoona a atralyht 

traok threa aetrea In width ahall be 

eonetraotad ehd aleared of thee atuMpe end

thle traok wlUaM eMPheeglag wefetetloa.a • t



-'•Ss,

# .- = a ^0y. '

i..
'■ 'S. ’■

• n
'ir ^ n ■*■.

- .rf
p«M rmtqd the Ilk*** ^ the prlholn*! beacons

to at to peralt of the ffoe atssaye of a loery P

without It holng drlTon owor th* hoftoon.
C-.

(») The tboeo arremeaenta wUl be andertaJtoh

topographloal

Itallao and one Bplt'^oh, »ho ellX

Ll'-lJI.tmdop the •ttperrlslon of two
>. ■ ■

ozpopta, one 

trace o«< on the gponnd the allgnaant of the 

the baala of the doltnootlott alreadjrtraek on

flsad by the alsed Anglo-ttsllan Coaaltalon* 

ittourrad In connexion elth(d> The expeneea
-f -

the oarrylng <set of the aboee arrengeaanta 

will be ahared avially by the too local

Ooeamaanta oonoemed.

(»} After the boundary haa been repaired In 

aaoordaaoe elth the abore aantlonad 

arva^anenia the mure aalntenanoe of the 

tradk and of the prlnolpal beaoona will be

' ,y ‘
I

1;

»• ?

undertaken aa foUoaat-

ma Ooeemnent of kanya elli undorUke at
\

tho aothtwiiaiioo of tho trtokItheir expanae
t
and

- v\.'-



E »

and prlnolpal baaeons froa beaoon Ro.l (Haloa

Rlt) to baaoon No. IB (azoludlnc the beacon).#

The OOTernaent of Italian Soaallland will

tudartakc at their eroenae the aalntenanee of

the trade and nrlnoloai beaoona froa bea^

R'o. a9.(l>arTe'aV
V'r^"

Ho. 16 (inclaalra) to baaoon

Salaas).

(e) Two iraara froa the date of the ooaplatlon
I

of the rapalw of the boundary, and thereafter

• 7-
biennially the Oowemaent df Kenya and the

% Oowemaent of Italian draallland will eaob

appoint a reoreaentatlTe who will oonduot a Joint
I

iaapaetlon of the boundary and anbmlt a Joint

report on ltd condition to aaoh of the abowa

aantloned Oowemaente. Each Oowemaent will

t
be reaponalble for the payaent of the ezpenaea,•

Inearred in thla oonnazlon by their own

tatlwea.

>611 boundary beaoona are under the Joint

proteetloo



T
protection of the Brltleh end Itellen

% OoTC^dents.

(8) Should It he thbeeqaeatl; neeesearjr to

■ark the boundary Bore ezaotly by further

beaoona each OoTem»ont ahall aend a

repraaantatlve f^ the eoaatruotlon of the

the poaltlOD of theaaIntemOiate beeaonai

Intenaedlata beaoona ahall be regulated by

the oonrae of the boundary Barked on the

■BP annexed to tto egreeaent.

If the ItaUan aoeemwint ooneur In the •4.

Of the fakegolag elanaaa I haee thetei

to auageat that thta note elth the 

printed aoyy of the agraeaant and raeoMendatlona 

ipa heraunto annexed together with Yourand

BxeoUaaog’a reply la aimiar tome ahall

/ha regarded aa eonatltutlng with affaot fro* 

the date of thla note> a deflnltlwe Agreeaent \
- S\hetwoM the two Oowemnanta In regard to the

/
daaareatlon and nalnteoanoa of the boundary. j



protaotloa of th* Brlttah and Italian

AOorerunenta.

(8) Should It ha'Mtbaaquantljr naaaaaarr to

nark the houndaiT «opa ezaotl; hjr further

heaoonB each aoTamaent shall aend a

rapreaentatlTe tfr tha ionatruotlon of the

the position of theselataraadlahe heaaonei

interaedlata hasoens shall he regulated hy

the oourge of tha hounjSary narked on the

aap snaaxait ho the agreenant.

If tha ItaUaa Ooramaant aenour In tha4.

tamo of tha foaagaliic^ alanaas 1 hare the

haaaw ts shMaat that this note alth the

printed aow of tha agraanent and raoa«aendatlona

ips harannte aonasad tagathar with Tearand

Kgaallancr'a raply la aumiar tama shall

he ragardad as aonstltutlng alth affsot fron

/the data of thla notoi a dafl^tlaa Agraanent \

\Its in regard to thahetaaan tha too Ooaan
/

danaroatlan and nalntananoa af the hoondarj.
(

~ I.
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